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A  grafikai iparágak fejlesztését szolgáló folyóirat 
Szerkeszti és kiadja Bíró Miklós * Megjelenik évenkmt 
tízszer * m . évfolyam 10. szám * 1922 december
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jpj e z e k n é l  a c é g e k n é l  vds ár ö l jünk  !
B E T Ű  ÉS L É N I A

Első Magyar Betüöntőde rt. Budapest 
VI, Dessewffy-utca 32. Divatos szöveg- és 
címbetük minden nyelvhez. Sima és mintá
zott rézléniák. Elvállalja teljes nyomdai 
berendezések szállítását.

Freund-Barát-féle papirnagykereskedés 
és grafikai szaküzlet Budapest V , Akadé
mia-utca 3. Telefon 82 -35 .

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 
V , Csáky-utca 49. (Bejárat W ahrm ann- 
utca 16.) Telefon 21 -91.

Horvát Lajos grafikai szaküzlet rt. Bu
dapest VI, A réna-út 80. szám. T elefon
szám József 32 -03 .

Pusztafi Zsigmond grafikai szaküzlet 
Budapest V , Tátra-utca 6. Telefon 31 -43 .

Universal grafikai szaküzlet rt. Buda
pest VIII, Rákóczi-tér 2. sz. Telefonszám 
József 48 -12 .

»OFE<i Olvasztó és Fémért ékesítő V I, 
Vasvári Pál-utca 8. Telefonhívó 94 -68 . 
Linotype-, stereotypólom, angol ón, anti- 
món. Ólomsalakért cselébe ólm ot ad.

F E S T  ~É K
Berger és VPirth kő- és könyvnyomdái 

festékgyár, hengeröntőde, Budapest IX. 
Márton-utca 19.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 
V, Csáky-utca 49. (Bejárat Wahrmann- 
utca 16.) Telefon 21-91.

Gebr. Schmidt G. m. b. H. Frankfurt 
a/M. kő- és könyvnyomdái festékek le- 
rakata : Freund-Barát-féle papirnagyke
reskedés és grafikai szaküzlet Budapest V, 
Akadémia-utca 3. Telefon 82-35.

Hans VPunder G. m. b. H. kő- és 
könyvnyomdái festékgyár B erlin -W il-  
helmsberg. Vezérképviselet és egyedüli 
raktár : Goldstein A dolf Utóda grafikai
szaküzlet Budapest VII, Kazinczy-utca 32. 
Telefon József 123-95.

Horvát Lajos grafikai szaküzlet rt. Bu- j 
dapest VI, Aréna-út 80. szám. Telefon- j 
szám József 32-03 .

Kallina Z/denko grafikai szaküzlet Buda
pest VIII, M átyás-tér 16. Telefon J. 14-16.

K ast & Ehinger G. m. b. H. nyomda
festékgyár magyarországi fióktelepe Buda
pest IV, Ferenciek-tere 4. Telefon 46 -08 . 
Gyárak: Wien,Stuttgart és Newyorkban.

Lorilleux Ch. és Társa a világ leg
régibb és legnagyobb nyomdai festék
gyára. Iroda Budapest IV, Ferenc József- 
rakpart 27. Gyár Budafokon. Telefon 
3 7 -5 8  és 83-29 .

Universal grafikai szaküzlet rt. Buda
pest VIII, Rákóczi-tér 2. sz. Telefonszám 
József 48 -12. Dr. Gustav Vízieké berlin- 
tempelhofi festékgyár magyarországi ve
zérképviselete.

n  y . o  m  ó g ^ p
Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 

V. Csáky-utca 49. (Bejárat Wahrm ann- 
utca 16.) Telefon 21-91 .

Freund-Barát-íéle papirnagykereskedés 
és grafikai szaküzlet Budapest V. Akadé- 
mia-utca 3, Telefon 82-35.

Hoivát Lajos grafikai szaküzlet rt. Bu
dapest VI. Aréga-út 80. Telefon J. 32-03.

Klein Em ö  gépműhelye Budapest VII. 
István-út 4. Telefonszám József 72 -39 . 
A Böhm & Herber würzburgi gyorssajtó- 
gyár vezérképviselője. Uj és javított 
nyomógépek állandóan raktáron.

Pusztafi Zsigmond grafikai szaküzlet 
Budapest V. Tátra-utca 6. Telefon 31-43 .

Universal grafikai szaküzlet rt. Buda
pest VIII, Rákóczi-tér 2. Telef. J. 48 -12 .

VPömer J. és Társa géfagy ár rt. Buda
pest V, Váci-út 48. Tel. 14-69  és 61-90 .

V  /  T  A  5
Nyomdai és könyvkötészeti gépek, min

den rendszerű szedőgépek javítása Dénes 
Aladár oki. gépészmérnök gépműhelyében 
Budapest V, Váci-út 28. Telefon 180-98.

Hor-vát Lajos grafikai szaküzlet rt. Bu
dapest VI, Aréna-út 80. Telefon J. 32-03 . 
Javításokat szavatosság mellett vállal.

Klein Ernő gépműhelye Budapest VII. 
István-út 4. Telefon József 72 -39 . Gép
javításokat, gép átalakításokat, szerelést és 
transzmisszióberendezést szakszerűen és 
gyorsan eszközöl.

Róna és Pusztafi grafikai gépek és 
szerelvények gyára Budapest III, Bécsi- 
út 42. Telefon 54-48.

YPömer J. és Társa géfagyár rt. Buda
pest V, Váci-út 48. Tel. 14-69 és 61-90 .

IjjÍN  ~GE R. AJNf YA ~G
Berger és 'Wirth kő- és könyvnyomdái 

festékgyár, hengeröntőde, Budapest IX, 
Márton-u. 19. Hengeröntést vállal a legjobb 
anyagból. Jobb és olcsóbb a házi öntésnél.

Freund-Barát-íéle papirnagykereskedés 
és grafikai szaküzlet Budapest V, Akadé- 
mia-utca 3. Telefon 82-35.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 
V, Csáky-utca 49. (Bejárat Wahrmann- 
utca 16.) Telefon 21-91.

Lorilleux Ch. és Társa, a világ leg
régibb és legnagyobb nyomdai festék
gyára, hengeranyaggyár és hengeröntőde. 
Iroda Budapest IV, Ferenc József-rakpart 
27. Gyár Budafokon. Tel. 37 -58, 83 -29.

Universal grafikai szaküzlet rt. Buda
pest VIII, Rákóczi-tér 2. szám. Telefon
szám József 48-12 .

Ea p Tr n e m ü ^  y á r
» Steyrermühl« -papirgyár különlegességei: 
műnyomó, kromó, pauz, pergamentpótló, 
rajz- és egyébfajta papirosok. Magyar- 
országi vezérképviselete : Freund-Barát- 
íéle papirnagykereskedés és grafikai szak
üzlet Budapest V, Akadémia-utca 3. Tel. 
82-35.

Grósz és Vidor papirnagykereskedés 
Budapest VII, Kertész-utca 20. Telefon 
József 126-54.

Haynald faafairkereskedelmi rt. a H. H. 
Ullstein leipzigi cég magyarországi kép
viselője Budapest V. Bálvány-utca 15. 
Telefon 45 -33 .

Hartmann Vilmos faafairkereskedelmi rt. 
a Leykam-Josefsthali rt., a Pitteni papír
gyár rt., a Keinrichsthali papírgyári rt., 
a Roeder Gusztáv és fia és a Rózsahegyi 
cclluloze- és papírgyár rt. képviselője 
Budapest VI, Eötvös-utca 9.

Grosz és Bányász papirárugyár Buda
pest VI, Aradi-utca 22.

Vértesi AJadár levélboríték- és papir- 
nemagyár Budapest IV, Fővámtér 4. sz. 
Telefon J. 102-51 , J. 102-52 , J. 62-49 .

5 z  a  ~k  tT ir T lw r
Freund-Barát-íéle papirnagykereskedés 

és grafikai szaküzlet Budapest V, Akadé
mia-utca 3. Telefon 82-35 .

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 
V , Csáky-utca 49. (Bejárat ^Vahrmann- 
utca 16.) Telefon 21-91.

Goldstein * A dolf Utóda grafikai szak
üzlet, Budapest VII, Kazinczy-utca 32. 
Telefon József 123-95. Raktáron tart 
festéket, fűződrótot, matricaport s minden 
egyéb nyomdai anyagot.

Horvát Lajos grafikai szaküzlet rt. Bu
dapest VI, Aréna-ut 80. Telefon J. 32 -03 . 
Az ország egyik legnagyobb grafikai gép- 
raktára. Javításokat szavatosság mellett 
vállal.

Pusztafi Zsigmond grafikai szaküzlet 
Budapest V, Tátra-utca 6 . Gépek, szerel
vények, anyagok és festékek raktára. Első
rangú képviseletek. Teljes nyomdai be
rendezések szállítását is vállalja.

Universal grafikai szaküzlet rt. Budapest 
VIII, Rákóczi-tér 2. T el. J. 48 -12 . Ű j,
használt és javított k ő - és könyvnyom dái, 
könyvkötészeti gépekből s egyéb felszere
lésekből, anyagokból nagy raktárt tart.

’kö W y V k ö Té J z e t
Vászon könyvkötészetek, nyomdák és 

dobozgyárak részére Freund-Barát~íele 
papirnagykereskedés és grafikai szaküzlet 
Budapest V , Akadémia-utca 3.Tel. 82 -35 .

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 
V , Csáky-utca 49. (Bejárat W ahrm ann- 
utca 16.) T elefon 21 -91 .

JVloskovits Emil Budapest V , Klotild- 
utca 22. sz. Grafikai textil, könyvkötő
vásznak és papírok.

g -.é p g  y i í #  a a :
Dresdener Schnellfaressenfabnk A .-G . 

és a Preusse & Comfa. A . - G. Leipzig. 
Magyarország és az utódállamok részére 
képviselet Freund-Barát-íéle papirnagy-' 
kereskedés és grafikai szaküzlet Budapest 
V. Akadémia-utca 3. Tel. 82-35 .

R.óna és Pusztafi grafikai gépek, vas- 
és fémszerelvények gyára, Budapest III. 
Bécsi-út 42. Telefon 54-48.

VC^ömer J. és Társa géfagyár rt. Buda
pest V, Váci-út 48. Tel. 14-69 és 61-90.

T~A
Átnyomópapirok és nedves transzparens- 

papir és az összes cikkek kaphatók a 
Freund-Barát-íéle papirnagykereskedés és 
grafikai szaküzletben Budapest V, Akadé
mia-utca 3. Telefon 82-35.

KallinaZdenko grafikai szaküzlet Buda
pest VIII, Mátyás-tér 16. Telefon J. 14-16.

Sokszorosítói faár rt. Budapest VII, Tisza 
Kálmán-tir 6.
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A.utogénkegesztés * H asznált szakmabeli gépeket vesz és becserél 
V idék en és bármely területen gépszereléseket vállal és pontosan eszkozol
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S P E C I Á L I S
NYOMDAGÉPJAVÍTÓ MŰHELY
Elvállalja mindennemű kö- és könyvnyomdái, valamint 
könyvkötészeti géfiek szerelését, javítását és azok átköltöz
tetését. Javít avagy újonnan készít minden géfcrészt. Nyom
dai géj)eket elfogad a vállalat bizományba is eladásra.

NIERLICH RÓBERT
a budapesti 'Wömer-géfoyár volt szerelője

C L U J, C A L E A  R E G E L E  F E R D I N A N D  9 3

R o m á n ia i g ra fik a i cégek * In tr e p r m d e r ile  g ra fice  dm  R o m a n ia



Háromszinü autotypia olajfestmény után. Czencz János festőművész szives engedélyével.

A nyomást Pápai Ernő műintézete Budapest, végezte. A  kliséket a Sokszorosító Ipar R.*T. Budapest, Tisza Kálmán*tér 6, készítette. 
A műnyomó papiros a »STEYRERMÜHL« papírgyár gyártmánya. A háromszinfesték Gebr. Schmidt Frankfurt a/M. festékgyárából való. 
Képviseli: FREUND * BARÁT? féle papirnagykereskedés és grafikai szaküzlet, Budapest, V ., Akadémiamtca 3. TELEFON 82—35. sz.

Melléklet a »Magyar Grafika« karácsonyi számához.
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M  a g y a r  G  r  a  f i k  a
A. g r a fik a i ip arágak  f e j le s z t é s é t  s z o lg á ló  f o ly ó ir a t  

S z e r k e s z t i  és k ia d ja  B ír ó  M ik ló s

Jy[ e g j  el  e n i  % j ú n i u s  és j ú l i u s  h ó n a p o k  
k i v é t e l é v e l  h a v  ó n k é n t .  S z e r k e s z t ő s é g  és 
k i a d ó h i v a t a l  B u d a p e s t  VI ,  A r a d i - u t c a  8.

T e l e f o n : ' 9 2 - 7 0 ,  2 3 - 4 5

E l ő f i z e t é s i  d í j  f  él évr e  1 0 0 0  K.  E g y e s  s z á m  
á r a  2 0 0  K . H i r d e t é s e k  e g y s z e r i  köz i  és ének 
d í j a  c i c e r ó s o r o n k é n t  1 0 0  k o r o n a ,  é v e s  
h i r d e t  és éknél  90  korona

A  z  e s z t e n d ő  a l k o n y á n

ódolunk annak a szokásnak, kogy egy- 
egy lepergett esztendő végén vissza
pillantást vetünk a közelmúltban vég
zett munkára. Ennek a szokásnak 
kultiválása amolyan önbíráskodás, 
amely a legtöbb esetben igen közel jár 

az öndícséretbez, ritkábban szerény utalás az elért 
eredményekre, vagy pedig őszinte bevallása a si
kertelenségnek, fiaskónak.

A mi beszámolásunkban őszinték leszünk s nem 
rösteljük bevallani, bogy a most egy éve nagy lel
kesedéssel napirendre tűzött törekvésünket: létre
hozni a nagyon nélkülözött szakmafejlesztő egye
sületet, nem tudtuk megvalósítani.

Olvasóink bizonyára emlékeznek még a most 
egy éve rendezett írásbeli ankétra a szakmafejlesz
tésről. Félszáznál több vélemény futott be szak
mánk legtehetségesebbnek tartott vezető emberei
től, akik kivétel nélkül mind a szakoktató szerv
nek valamilyen formában való megalkotása mellett 
foglaltak állást. Ennek batása alatt megterveztük 
az általunk elejétől fogva propagált szakmafejlesztő 
egyesület alapszabályait és a magyar grafikai ipar
ágakban vezetőszerepet játszó tizenkét kartársunk
nak—r munkaadónak, művezetőnek és munkásnak 
vegyesen — megküldöttük tanulmányozás és véle
ménynyilvánítás cé Íjából.

Ezzel megtettük az első komoly lépést célunk 
felé s abban a tévhitben ringattuk magunkat, bogy 
ennek az első lépésnek folytatása is lesz; azt hit
tük, hogy azok, akiknek véleményét, tanácsát kér
tük, ugyanazzal az Őszinteséggel fogják megmon
dani jó vagy rossz véleményüket a tervezetről, 
mmt amilyen becsületes célzattal és lelkesültséggel 
mi azt papírra vetettük.

De — fájdalom — nem ez történt. A tizenkét 
kiválasztott közül egyetlen egy akadt csak, aki a

tervezetet legalább visszaszármaztatta, közölvén, 
hogy nincs ideje azzal olyan behatóan foglalkozni, 
ahogy azt a nagy ügy megkövetelhetné. A töb
biek egyszerűen válaszra sem méltatták. Feltéte
lezzük, hogy nekik sem volt idejük a tervezetet 
áttanulmányozni, mert azt mégsem hmnők, hogy 
szóra nem érdemes munkát végeztünk volna, hogy 
tervezetünk abszolút rossz lett volna. Nem volt 
az egyéb, mmt a háború előtt igen jól funkcionált 
Szakkörünk alapszabályainak más hasoncélú bél
és külföldi egyesületek alapszabályrészleteivel ki
bővített átdolgozása.

Ez a nemtörődömség azonban arról győzött meg 
minket, hogy egy nagyobbszabású, modern és a 
magyar grafikai iparok szakoktatását megalapozó 
akciónak megindításáról nálunk egyelőre nem lehet 
beszélni.

A szakmafejlesztő egyesület létrehozását célzó 
törekvésünk tehát harmadszori nekibuzdulás után 
is hajótörést szenvedett, aminek megállapítása után 
akciónk folytatását nem erőszakoltuk s figyelmün
ket, alkotásvágyunkat és képességünket más cél
jaink megvalósítása felé fordítottuk.

Ezt a másik célunkat a ML agyar Grafika nagy
arányú fejlesztésében láttuk.

Az a körülmény, hogy megcsonkított hazánk
tól elszakadt magyar szaktársaink figyelme lapunk 
felé irányult, nagyban megkönnyítette vállalkozá
sunkat : a Magyar Grafikát még nivósabbá s a tö
rekvő, szépért lelkesedő szaktársaink részére nél
külözhetetlenné tenni. Ez pedig nem volt könnyű 
feladat, mert talán ugyanabban az órában, amely
ben ez az elhatározás megszületett, kezdetét vette 
magyar pénzünk újabb katasztrofális elértéktele
nedése, amely a nyomdai előállítási költségeket és 
a papírárakat hihetetlenül fel szöktette.

Célunk és szándékunk nyilvános bevallása mel



lett azonban helyt kellett állnunk és úszni az árral, 
már amennyire azt a viszonyok megengedték.

A Magyar Grafika színvonalát tőlünk telhe- 
tőleg emeltük, tartalmát bővítettük, mellékleteinek 
számát megdupláztuk és a lapnak ezt a részét az 
utódállamokban dolgozó szaktársak igényeinek 
megfelelően átreformáltuk: rendszeresítettük a 
többnyelvű szedéspéldák bemutatását.

Jólesoleg állapítjuk meg, bogy lapunk ilyen 
mérvben és irányban való fejlesztése nemcsak ol
vasóink körében találkozott tetszéssel, banem kül
földön is elismerést aratott: a »Deutschland, 
Deutscbland über Alles!« szózat hazájából kevés 
külföldi -— nem német — szaklapról nyilatkoztak 
úgy, mmt a Magyar Grafikáról.

A lap árának úgyszólván havonkénti helyzet
diktálta emelése mitsem változtatott munkás
olvasóink táborában, ha egyes nyomdákban vagy 
városokban lényegtelenül csökkent is a példány
szám, azt inkább a munkanélküliség fokozódásá
nak kell betudnunk, ami a mi szempontunkból nem 
fontos, mert tapasztalataink szerint munkanélkülivé 
vált olvasóink később —- új kondícióba való ellie- 
lyezkedésük után — pótlólag szerzik meg kedvenc 
szaklapjukat.

Annál inkább illethetjük panaszszóval munka
adóelőfizetőinket, akik az előfizetési pótdíj tisz- 
tességtudóan történt bekérésekor a meg nem értés 
és indolencia igen nagy fokának adták tanujelét. 
Amúgy is kevésszámú munkaadóelőfizetőink ötven 
százaléka nem fizette be a pótdíjat, nyilván, mert 
vagy nem érzi szükségét egy szaklapnak, és nincs 
érzéke a szakirodalom fontossága iránt vagy pedig

mert — mint jó üzletember — megfelelő ellen
szolgáltatásnak véli a számonkénti 36 koronát!

★
Ehelyütt a jövőbeni céljainkkal is illenék foglal

kozni s hogy ez alkalommal nem tesszük: csak an
nak kell tulajdonítani, hogy — mmt másnak sem — 
úgy nekünk sem adatott meg a jövőbelátás képes
sége. Nem tudjuk, mit hoz a holnap! mit rejt 
méhében a jövő. Tehát nem tervezünk.

Sokkal célszerűbb, ha egyszerűen, de ünne
pélyesen megígérjük, hogy a megkezdett és helyes
nek bizonyult úton haladunk tovább és ernyedet- 
lenül, szakmaszeretetünk sugalta buzgalommal és 
kötelességérzettel dolgozunk tovább a magyar 
szakmafejlesztés és szakoktatás szolgálatában, ab
ban a reményben, hogy megértéssel találkozunk 
olvasóink körében, aminek nem kis része lesz 
abban, hogy együttes és vállvetett munkálkodá- * 
sunk megalapozza a boldogabb jövőt.

*
Kedves kötelességünknek tartjuk azonban, hogy 

ehelyütt köszönettel is adózzunk lapunk munka
társainak, akik a szellemi és a technikai ki
vitelben szaktudásukkal és ügyszeretetükkel je
lentékenyen megkönnyítik feladatunk sikeres meg
oldását. Köszönetét mondunk fővárosi, vidéki és 
külföldi lapkezelőinknek, akiknek buzgólkodása a 
közöttünk és olvasóink között szükséges bensőbb 
kapcsolatot létrehozta és fentartja, különösen pe
dig köszöntjük ezek között dr. Schönberger Mór 
urat (Temesvár) és Krizsó Kálmán szaktársat 
(Kol ozsvár), mint lapunk lángbuzgalmú úttörőit 
Erdélyben. Wanko Vilmos

K A R Á C S O N Y I  E L M É L K E D É S

1914 k arácsony óta vajmi kevés öröme van 
a vérbeli nyomdásznak, mert a fenti évszám óta 
kezdődik nemcsak Nagymagyarország, hanem a 
sokszorosító szakma elsatnyulása is. Ha vissza
tekintünk a 90-es évekre, amely időtől kezdve 
szakmánk tüneményes gyorsasággal fejlődött arány
lag rövid idő alatt naggyá és biztosan állta meg he
lyét a nyugati államok fejlett iparával szemben, úgy 
nagyon fájdalmas és elszomorító, hogy a szeren
csétlen kimenetelű világháború úgyszólván telje
sen tönkretette a virágzás teljes pompájában álló 
iparunkat.

Máskor, azaz még csak rövid nyolc évvel ez
előtt, ilyenkor már bizonyos lázas munkálkodás 
folyt az egyes nyomdákban, hogy a karácsonyi 
piacra kikerülő könyvek, folyóiratok, naptárak és 
újévi kártyák egész serege mennél tökéletesebb 
tipográfiai vagy litográfiái mestermunka legyen, 
hogy egyrészt az egyes nyomdáknak reklámul 
szolgáljon, másrészt pedig hogy tudomást vegyen 
róluk a művelt világ haladás és fejlődés dolgában, 
és méltó versenytársat lássanak bennünk, a sok
szor és ok nélkül lek ícsmyelt és lenézett magya
rokban.

Hol van ma a hatalmas magyar sajtó, mely

M  ü l t  , j e l e n  é s  j ö v ő



ilyenkor 240 kolumnáig menő oldalszámmal büsz
kélkedett? Hol a termékeny karácsonyi könyv
piac ? A 10-16 old alra terjedő napisajtó úgy
szólván halódik. Megvonták tőle az életerőt: 
a papirost, pedig enélkül nem lebet lapot se szer
keszteni, se kiadni. Politika ide vagy oda, sze
rencsétlen ötlet volt ennyire megnyomorítani a 
lapokat arra való hivatkozással, hogy a papir- 
behozatal rontja valutánkat. Hogy évek óta nem 
lehetett legalább egy nagyobb papírgyárat itthon 
felállítani, azt nem lehet velünk megértetni, bár
hogy is próbálják hangoztatni ennek ellenkezőjét 
a magukat illetékes köröknek nevezők.

Könyvet vagy bármely más díszesebb alkatú 
nyomtatványt pedig kárbaveszett fáradság lenne 
kiadni, mert nincs vevőközönsége. Akik a béke 
éveiben erre szánták megtakarított filléreiket, azok 
ma alig képesek felszínen maradni, akiknek pedig 
volna pénzük — azok nem szoktak olvasni. 
Ily állapotok mellett nem csoda, ha sokszorosító 
intézeteink nagy mértékben redukált üzemmel 
dolgoznak.

Okos politika folytán mindehhez hozzájárult 
még az is, hogy mikor már minden lehetőség 
megszűnt arra nézve, hogy valahogy üzemeink 
talpra állhassanak és segíthettek volna rajtuk 
más úton, akkor sok száz millió koronát fizet 
ki az állam a legdrágább valutájú országnak 
azért, hogy a világ legízléstelenebb papírpénzét 
ott rendelte azzal az elfogadhatatlan érveléssel, 
hogy azt nem lehetett volna ily kiállításban itt
hon előállítani. Ebben igazat adunk neki, mert 
a jelenlegi impresszumos papírpénz kiállítása mél
tatlan lenne a magyar grafikai iparra.

Úgyszólván mesterségesen drágul napról napra 
minden. Furcsa azonban az, hogy jó pár hete 
a koronánk stabil, ennek dacára mindennek fel
megy az ára. Ezt a talányt bajos lenne megfejteni.

— Az állam és város drágítására hatványozottan 
drágít a termelő, drágul a munkabér, de fogy a 
munkateljesítmény. Szmte megfizethetetlen már 
a nyersanyag és mindennek dacára szakmánkban 
újra felburjánzik a szenny verseny, mintha legalább 
is a régi eldorádónak nevezett Magyarországban 
élnénk. Hogy ez hová fog vezetni, azt bajos 
lenne pillanatnyilag is előre megjósolni, de hogy 
jóra nem, az bizonyos.

Nincs munkakedv sem munkaadó, sem mun
kásnál, pang a szakfejlesztés és szakirodalom, a 
mmdennapi létért való küzdelem kifárasztja a 
gondolkodó agyat, sok-sok feldolgozandó téma 
csak vázlat marad a papíron, nem serkenti a 
tudás az arra hivatott tollat arra, hogy gondolatait 
tovább adja, mert meddő küzdelemnek látszik a 
jelen rettenetes gazdasági viszonyai között meg
birkózni azzal a tudattal és gondolattal, hogy a 
legyengült és nagyon is leromlott sokszorosító
ipart egyhamar megközelítőleg is a régihez ha
sonló alapokra helyezhessük vissza.

Sötét és borús a jövő képe. Elmélkedésünk 
közepette magunk elé varázsoljuk az oly közeli 
múltat és ahogy tudjuk a történelemből, hogy 
erős akarattal, önbizalommal és összetartással, ki
tartó és fáradsággal járó munkával mindenkor 
sikerült az elvesztett pozíciókat visszahódítani, úgy 
most sem kell feladni semmiféle reményt arra, 
hogy lehet ez még jobb, mmt ma és hogy a költő 
szavaival éljünk: »Felvirrad még valaha, nem 
lesz mindig éj szak a«.

Azért tehát félre a csüggedéssel, mert ez még 
rosszabb helyzetet teremthet. Össze kell fognunk 
mindnyájunknak és talán így sikerülni fog — ha 
nem is rövid időn belül — újra naggyá tenni a ma
gyar sokszorosítóipart, s rendületlenül kell hmnünk 
és bíznunk ennek előfeltételében: agyar ország
gazdasági megújhodásában. Radnai Mihály

A  n y o m d a i  e t ü k  k é s z í t é s é r ő l

b e t ű k  e l ő á l l í t á s i  f o l y a m a t á n a k  e l s ő  f á z i 
s á v a l  a  p a t r i c a -  é s  m a t r i c a k é s z í t é s s e l  a  
k ö z e l m ú l t b a n  m á r  f o g l a l k o z t a m  e  l a p o k  
h a s á b j a i n ,  a  betűk  k é s z í t é s é v e l  a z o n b a n  
m é g  n e m .  E z  a l k a l o m m a l  m e g k í s é r l e m  
p a p í r r a  v e t n i  a n n a k  a  s o k  s z á z  b e t ű n e k  
a  k é s z í t é s i  m ó d j á t ,  a m e l y e k e t  n a p o n t a  

s e r é n y e n  f o r g a t u n k  s  r a k o s g a t u n k  t e r v s z e r ű e n  e g y m á s  
m e l l é ,  ' h o g y  m e g s z ó l a l t a s s u k  ő k e t .  M i e l ő t t  a z o n b a n

a  k é s z í t é s i  f o l y a m a t  m a i  f e j l e t t s é g é r ő l  b e s z é l n é n k ,  v e s 
s ü n k  e g y  r ö v i d  v i s s z a p i l l a n t á s t  a n n a k  e r e d e t é r e  é s  f o 
k o z a t o s  f e j l ő d é s é r e .

A  k o n y v n y o m t a t á s  t ö r t é n e l m é b ő l  t u d j u k ,  h o g y  a  
f é m r ő l  v a l ó  s o k s z o r o s í t á s t  m á r  G u t e n b e r g  e l ő t t i  i d ő k 
b e n  i s m e r t é k .  A  h a j d a n i  x i l o g r a f u s o k  t á b l á s  f a m e t 
s z e t e i k r ő l  f é m o n t v é n y t  k é s z í t e t t e k ,  h o g y  a n n a k  f i n o m  
v o n a l a s  d í s z í t é s e i t  a  t o b b s z o r o s í t é s  f o l y a m a t a  k ö z b e n  
v a l ó  d ö r z s ö l é s  k ö v e t k e z m é n y e i t ő l  m e g m e n t s é k .  I l y e n



ö n t v é n y e k e t  a  f é m o n t ő k  k é s z í t e t t e k ,  k i k  a z  a k k o r i  
e s z k ö z e i k k e l  é s  a  r e n d e l k e z é s ü k r e  á l l ó  a n y a g g a l  a  s o k 
s z o r o s í t á s h o z  e g y  e l é g g é  j ó l  h a s z n á l h a t ó  m á s o l a t o t  k é 
s z í t h e t t e k .  N e m  i s  k é t e l k e d h e t ü n k  t e n n e ,  h i s z e n  ü g y e s 
s é g ü k r ő l  s z á m o s  a n t i k  s z o b r o c s k a ,  d í s z m ű t á r g y ,  t o v á b b á  
a  k o n y v k o t ő i p a r b a n  a z  a r a n y o z á s h o z  h a s z n á l t  b é l y e g 
z ő k  é s  e g y e b e k  t e s z n e k  t a n ú s á g o t .  S z ü k s é g e s n e k  t a r 
t o t t a m  e z t  m e g j e g y e z n i ,  m e r t  a  k o n y v n y o m t a t á s  f ö l 
t a l á l á s a  i d e j é b e n  s z o r o s  k a p c s o l a t b a  k e r ü l t  a  f é m o n t é s  
a  m o z g a t h a t ó  b e t ű k  k é s z í t é s é v e l .  G u t e n b e r g  e l s ő ,  
m o n d j u k  k í s é r l e t i  b e t ű i t  m i n d e n  k é t s é g e t  k i z á r ó a n  f á 
b ó l  k é s z í t e t t e ,  d e  a m i d ő n  k o r á n a k  m e g f e l e l ő  t ö k é l e t e s 
s é g g e l  s a j t ó j á t  h a s z n á l h a t ó v á  t e t t e ,  o l y  n a g y  m e n n y i s é g ű  
b e t ű r e  v o l t  s z ü k s é g e ,  h o g y  a z o k  t ö m e g e s  e l ő á l l í t á s á t ,  
k ö l t s é g e s  é s  h o s s z a d a l m a s  v o l t á n á l  f o g v a  n e m  b í z h a t t a  
a  f a m e t s z ő r e .  E  k ö r ü l m é n y  a  f e l t a l á l ó t  a r r a  k é s z t e t t e ,  
h o g y  b e t ü á l l o m á n y á t  a  f é m o n t ő k  e g y s z e r ű  ö n t é s i  m ó d 
s z e r é v e l  fém b ő l  g y a r a p í t s a .  A z  ö n t é s h e z  l á g y a b b  f é m e t  
h a s z n á l t ,  a m i á l t a l  a  n y e r s  b e t ű  k i k é s z í t é s e  k ö n n y ű 
s z e r r e l  e l é g  g y o r s a n  t ö r t é n h e t e t t .  E z  a z  ö n t é s i  e l j á r á s ,  
a m e l y  m o n d h a t j u k  c s a k n e m  v á l t o z a t l a n u l  v a n  n a p j a i n k 
b a n  a l k a l m a z á s b a n ,  a b b ó l  á l l t ,  h o g y  e g y  s í m a  d e s z k a 
l a p r a  e g y ,  k é t  p o n t o s a n  e g y m á s r a  i l l ő ,  t é g l a a l a k ú ,  
b i z o n y o s  m a g a s s á g ú ,  o l d a l t  s z e g e c c s e l  e g y m á s b a  i l l e s z t 
h e t ő  v a s k e r e t r é s z t  h e l y e z t e k ,  m e l y n e k  e g y i k  k e s k e n y e b b  
r é s z e  a  l e e n d ő  f o r m a  k i ö n t é s é h e z  s z o l g á l ó  n y í l á s s a l  
v o l t  e l l á t v a .  A  k e r e t r é s z t  m e g n e d v e s í t e t t  f i n o m  
h o m o k ,  a g y a g  é s  f a s z é n p o r b ó l  á l l ó  k e v e r é k k e l  s z í n ü l t i g  
t e l e t o m k o d t é k .  A  m i n t á k a t ,  v e g y ü k  p l .  a  f a b e t ü k e t ,  
h o g y  a  n e d v e s  h o m o k  r e á j u k  n e  t a p a d j o n ,  a t t ó l  k o n y -  
n y e n  e l v á l a s z t h a t ó k  l e g y e n e k ,  g y e n g é n  b e p o r o z t á k  
( e r r e  s z o l g á l t  a  f a s z é n p o r ,  v a g y  k o r p a f ű m a g l i s z t  s t b . )  
s  k é p p e l  f e l f e l é  b e n y o m k o d t á k  a  h o m o k b a ,  ú g y  h o g y  
e z e k b ő l  m i n d ö s s z e  t a l á n  c s a k  e g y  4 — 5  m m - n y i  r é s z  
a  k é p p e l  v á l t  l á t h a t ó v á .  A  f é l  f o r m a  f e l ü l e t é t  s z i n 
t é n  b e p o r o z t á k ,  h o g y  a  k é t  r é s z  m a j d  k ö n n y e n  s z é t 
v á l a s z t h a t ó  l e g y e n .  T o v á b b á  a z  a l a p r a  r á i l l e s z t e t t é k  
a  f e l s ő  k e r e t r é s z t  é s  e z t  i s  j ó l  t e l e t o m k o d t é k  h o m o k k a l .  
E z z e l  m e g k a p t á k  a  b e t ű  k é p é n e k  h o m o r ú  m i n t á j á t .  
A z  í g y  e l k é s z í t e t t  f o r m á t  m e  g f e l e l ő  s z i k k a d á s  u t á n  
s z é t n y i t o t t á k  é s  a z  e l s z ó r t a n  b e n y o m k o d o t t  m i n t á k a t  
ó v a t o s a n  k i e m e l t é k .  A z  e h e l y ü t t  t á m a d t  ű r o k  a d t á k  
m e g  a  b e t ű  t e s t é t .  A z  ű r ö k e t  k e s k e n y ,  v á j t  c s a t o r n á 
v a l  k ö t ö t t é k  ö s s z e ,  e z e k e t  p e d i g  e g y  f ő c s a t o r n á v a l ,  
a m e l y  a  k e r e t e k  b e ö n t é s i  n y í l á s á i g  v e z e t e t t .  V á j t a k  
m é g  e g é s z  k e s k e n y  k i s  b a r á z d á k a t  a  k e r e t  s z é l é i g ,  a m e 
l y e k e n  á t  a  f o l y é k o n y  f é m b ő l  e r e d ő  g á z o k  é s  g ő z o k  
t á v o l o d t a k  e l ,  m a j d  t e l j e s e n  k i s z á r í t o t t á k ,  a z u t á n  a  
f o r m á t  ö s s z e c s u k v a ,  f e d ő d e s z k á v a l  e l l á t v a ,  f a s z o r í t ó b a  
ö s s z e f o g t á k  é s  f o l y é k o n y  f é m m e l  k i ö n t ö t t é k .  A m i d ő n  
a  f é m  m e g s z i l á r d u l t ,  s z é t s z e d t é k  a  f o r m á t ,  a z  ö n t v é n y t  
k i e m e l t é k ,  m a j d  a  b e t ű k e t  a  c s a p o k t ó l  ( a  c s a t o r n á k  
n y o m a i )  m e g s z a b a d í t v a ,  a z  e g y e n e t l e n  r é s z e k e t  c s i s z o l ó -  
k o v o n  l e c s i s z o l t á k  é s  e z z e l  m á r  n y o m á s r a  h a s z n á l h a t ó v á  
l e t t e k .  E z  e l j á r á s n a k  —  a  f a v é s e t e k k e l  s z e m b e n  —  a z  
v o l t  a z  e l ő n y e ,  h o g y  e g y  ö n t é s s e l  a n n y i  b e t ű t  n y e r t  a  
k é s z í t ő j e ,  a h á n y a t  m i n t á z o t t ,  m é g  p e d i g  c s a k n e m  k é s z e 
k e t ,  m e r t  h i s z e n  j ó l  s i k e r ü l t  m i n t á z á s n á l  é s  k i ö n t é s n é l  
a  h o m o k f o r m a  a  m i n t á n a k  t ö k é l e t e s  m á s o l a t á t  a d t a ,  
í g y  t e h á t  m é g  a  m a g a s s á g o t  i s  m a g a  a  m i n t a  a d t a  m e g .

A  m i n t á k a t  p e d i g  k é s ő b b  i s  k o r l á t l a n u l  h a s z n á l h a t t a .  
K é s ő b b ,  a m i d ő n  a z  e g y r e  n a g y o b b o d ó  s z ü k s é g l e t e t  a z  
ö n t ő f o r m á n a k  h o s s z a b b - r o v i d e b b  h a s z n á l a t  u t á n i  m e g 
s e m m i s ü l é s e  k ö v e t k e z t é b e n  n e m  l e h e t e t t  k i e l é g í t e m ,  
a z  e l j á r á s  h o s s z a d a l m a s n a k  b i z o n y u l t  é s  ú j a b b  ö n t é s i  
e l j á r á s  u t á n  k e l l e t t  k u t a t n i .  L e h e t ,  t a l á n  a  f o r m a  
g y a k o r i  e l ő á l l í t á s á n á l  n y e r t  b e n y o m á s o k ,  v a g y  a  
k ö n y v k ö t ő k  á l t a l  b r o n z b é l y e g z ő k k e l  v é g z e t t  d í s z í t ő  
e l j á r á s  a d h a t t a  m e g  a z  i m p u l z u s t  e g y  á l l a n d ó  f o r m a  
s z e r k e z e t é n e k  m e g a l k o t á s á r a .

M e g i s m e r t é k  a z  ó l o m  t u l a j d o n s á g a i t ,  a m i k e t  a z u t á n  
h a s z n o s í t o t t a k .  í g y  p l .  e g y  s í m a  l a p o n  n é g y o l d a l t  z á r t  
k e r e t b e  ó l m o t  ö n t ö t t e k  s  v a l a m e l y  b e t ű  k é p é t  k o r o m 
m a l  v a l ó  s z i g e t e l é s  u t á n  ( h a  a  b e t ű  o x i d á l t  v o l t ,  ú g y  
m i n d e n  s z i g e t e l é s  n é l k ü l )  a  f o l y é k o n y  ó l o m b a  n y o m t á k  
s  m i d ő n  a z  ó l o m  s z i l á r d  h a l m a z á l l a p o t á t  m á r  m a j d n e m  
f e l v e t t e ,  k i e m e l t é k .  A  b e t ű n e k  k i d o m b o r o d ó  k é p e  
h o m o r ú  n y o m o t  h a g y o t t  a z  ó l o m t o m b o c s k é b e n .  N é -  
m e t o r s z á g b a n  á l l í t ó l a g  t a l á l t a k  t ö b b  4  —  6  m m  v a s t a g 
s á g ú  b r o n z o n t v é n y t ,  m e l y e k  e g y i k  o l d a l á n  e g y - e g y  
b e t ű  d o m b o r o d i k  k i .  S z a k é r t ő k  e z e k e t  a  b e t ű k  k é s z í 
t é s é h e z  h a s z n á l t  b é l y e g z ő k n e k  t a r t j á k ,  a m e l y  e k  f a m m -  
t á k  u t á n  h o m o k b a  ö n t e t t e k .  A l k a l m a z á s i  m ó d j u k  
t e l j e s e n  a z o n o s  l e h e t e t t  a z  ó l o m b e t ű k  m é l y í t é s i  m ű v e 
l e t é v e l .  í g y  k é s z ü l t  a  b e t ű  k é p é n e k  e l s ő  á l l a n d ó  f o r 
m á j a .  B e t ű t  b e l ő l e  ú g y  ö n t ö t t e k ,  h o g y  a z  a n y a m i n t a  
h o m o r í t o t t  r é s z e  f ö l é  k é t  d r b  b i z o n y o s  m a g a s s á g ú  
9 0  f o k r a  ( 1 _ )  m e g m u n k á l t  k e m é n y e b b  f é m - ,  v a l ó s z í n ű 
l e g  v a s r é s z e k e t  ( G i e s s w m k e l )  e g y m á s s a l  s z e m h e h e l y e z -  
t e k ,  ú g y  h o g y  a z o k  f o l u l n é z e t b e n  e g y  a  b e t u k é p  t e r 
j e d e l m é n e k  m e g f e l e l ő  n é g y z e t e t ,  b e l ü l r ő l  p e d i g  e g y  k i s  
h a s á b o t  a l k o t t a k .  E b b e n  a z  ö s s z e á l l í t á s b a n  a  k é t  
k e r e t r é s z t  e g y  s o d r o n y r ú g ó v a l  f o g t á k  ö s s z e  é s  k i ö n 
t ö t t é k .  A z  e z e k b ő l  k i k e r ü l t  b e t ű k  k i k é s z í t é s e  a  h o m o k -  
m m t á b a  ö n t ö t t e k n é l  m á r  k ö r ü l m é n y e s e b b  v o l t ,  a m e n y -  
n y i b e n  e z e k  e g y e n l e t e s  m a g a s s á g á t  a z  ö n t é s n é l  m é g  
n e m  t u d t á k  b i z t o s í t a n i ,  t e h á t  p o n t o s  m a g a s s á g r a  i s  
k e l l e t t  m é g  a z o k a t  m e g m u n k á l n i .

E  k e z d e t l e g e s  e s z k ö z z e l  a  k í v á n t  á l l a n d ó  f o r m á t  
u g y a n  m e g k a p t á k ,  v e l e  a z  ö n t é s t  i s  g y o r s a b b a n  v é g e z 
t é k ,  d e  t ö k é l e t l e n  m e c h a n i z m u s á v a l  n e m  t u d t a k  o l y a n  
b e t ű k e t  ö n t e n i ,  a m e l y e k k e l  a z  í r o t t  b e t ű k k e l  v a g y  a  
h o m o k b a o n t é s  e l j á r á s a  ú t j á n  n y e r t  b e t ű  k k e l  s z e d e t t  
s o r o k h o z  h a s o n l ó k a t  a l k o t h a t t a k  v o l n a .  A  b e t ű  k é 
p é t  n e m  t u d t á k  e g y e l ő r e  m s g h a t á r o z o t t  v o n a l b a  á l l í t a n i .  
M i n d e n  ó v a t o s s á g  é s  ü g y e s s é g  d a c á r a  m é g  e g y  b e t ű t  
s e m  t u d t a k  a  m á s i k h o z  á l l á s ,  v o n a l ,  v a s t a g s á g  é s  t á v o l 
s á g r a  n é z v e  h a s o n l ó v á  t e n n i .  I n n e n  v a n  a z ,  h o g y  a  
k o n y v n y o m t a t á s  f e l t a l á l á s a  u t á n i  i d ő k b ő l  s z á r m a z ó  
n y o m t a t v á n y o k  s o k k a l  k e z d e t l e g e s e b b n e k  t e t s z e n e k ,  
m m t  a  G u t e n b e r g  k o r a b e l i  k é s z í t m é n y e k .  E g y  i l y e n  
k é s ő b b i  n y o m t a t v á n y o n  e g y e t l e n  e g y e n e s  s o r t  s e m  
f e d e z h e t ü n k  f ö l .

E z  i g a z o l á s a  a m a  k é p z e t e i n k n e k ,  m e l y  s z e r i n t  e s z 
k o z o k  h í j á n  a  b e t ű k  k é s z í t é s é n e k  e r e d e t é r e  k e l l e t t  
v i s s z a t é r n i .

A  X V I r  s z á z a d b ó l  f e n m a r a d t  e g y e t l e n  i s m e r t  l e g 
r é g i b b  s  j e l e n l e g  e g y  h a a r l e m i  b e t ü ö n t ő d e  b i r t o k á t  k é 
p e z ő  o n t ő k é s z u l é k  a z  i d ő k  f o l y a m á n  n a g y  á t a l a k u l á s o n  
m e n t  k e r e s z t ü l .  E z  a z  o n t ő k é s z u l é k  k é t  r é s z b ő l  á l l ,



a z  e l s ő  a  b e t ű  m a g a s s á g á n a k  m e g f e l e l ő  s z é l e s s é g ű ,  u j j n y i  
v a s t a g  v a s t o m b  f a b u r k o l a t b a  é k e l v e ,  a m i r e  a  m á s i k  r é s z :  
a z  á l l a n d ó  t ö r z s e t  a d ó  v a s l e m e z  v a n  r á e r ő s í t v e .  E z e k  a  
r é s z e k  s í n s z e r ű l e g  e g y b e i l l e s z t b e t ő k .  A z  a l a p  é s  a  f e l s ő  
r é s z e k  e l ü l s ő  é l é r e  e r ő s í 
t e t t  r u d a c s k á k  a z . d ö b 
b e n l e k  ö s s z e i l l e s z t é s é v e l  
e g y  k i s  f o g l a l a t o t  a l k o t n a k ,  
a m e l y b e  e g y ú t t a l  a z  a n y a -  
m i n t a  n y e r t  e l h e l y e z é s t ,  
a m i t  m é g  e g y  s o d r o n y -  
r ú g ó v a l  e r ő s í t e t t e k  m e g .
E l l e n k e z ő  o l d a l á n  a  b e t ű  
m i n t á j a  m á r  n e m  v é g z ő 
d ö t t  k ö z v e t l e n ü l  a  b e ö n 
t é s i  n y í l á s s a l ,  b a n e m  a n n a k  
c s a k n e m  t e l j e s e n  z á r t  v é g e  k e s k e n y ,  a  b e ö n t é s i  n y í l á s i g  
m i n d i n k á b b  s z é l e s e d ő ,  t o l c s é r s z e r ű  c s a t o r n á v a l  l e t t  
ö s s z e k ö t v e  s  a m e l y e n  á t  ö m l e s z t e t t é k  b e  a  f é m e t .  A z  
ö n t v é n y n e k  e z t  a  k ö n n y e n  e l t á v o l í t h a t ó  t o l d a l é k á t  
c s a p n a k  n e v e z z ü k .  A z  ö n t ő k é s z ü l é k  m i n d k é t  r é s z é t  
a z  ö n t é s n é l  e g y  v a s t a g  a c é l s o d r o n n y a l  f o g t á k  ö s s z e .  
E  k i s  a l k o t m a n y  f a b u r k o l a t a  l e h e t ő v é  t e t t e  a  k ö n n y ű  
k e z e l h e t ő s é g é t ,  a z  ö n t é s  f o l y t o n o s s á g á t .  H a l a d á s t  j e 
l e n t e t t  a k k o r i b a n  m é g  a  b e t ű  v a s t a g s á g á n a k  á l l a n d ó s í 
t á s a ,  m e l y e t  m a g a  a  k e l l ő s í t e t t  a n y a m i n t a  a d o t t  m e g ;  
a z  o n t ő m m t a  a n n y i r a  z á r u l t ,  a m e n n y i r e  a z  a n y a m m t a  
v a s t a g s á g a  e n g e d t e .  H a l a d á s t  j e l e n t e t t  m é g  a z  a n y a -  
m i n t a  h e l y é n e k  t e t s z é s  s z e r i n t i  m e g v á l t o z t a t á s a  i s ,  m i 
á l t a l  a  b e t ű  k é p é n e k  e g y ö n t e t ű  v o n a l a  é s  á l l á s a  á l l a n d ó -  
s í t t a t o t t .

E n n e k  a  k é s z ü l é k n e k  a  s z i g n a t ú r á v a l  é s  e g y é b  a p r ó b b  
m ó d o s í t á s o k k a l  j a v í t o t t  u t ó d j a  a z  e l s ő  ö n t ő g é p e k  
u z e m b e h e l y e z é s é i g ,  1 8 4 5 - i g  v o l t  á l l a n d ó  h a s z n á l a t b a n .

A z  ö n t é s  a  b a l k a r n a k  e g y  b i z o n y o s  l e n d ü l e t é v e l  
t ö r t é n t ,  a m i á l t a l  a  b e o n t o t t  f é m  a z  a n y a m m t a  l é g —  
p a r á n y i b b  m é l y e d é s e i b e  h a t o l t .  A  k é s z ü l é k  e g y s z e r ű ,  
g y o r s  k e z e l é s e  l e h e t ő v é  t e t t e ,  h o g y  n a p o n t a  1 0  ó r á s  
m u n k a i d ő  m e l l e t t  4 0 0 0  b e t ű t  ö n t h e t t e k .

A z  o n t ő k é s z u l é k  f o k o z a t o s  f e j l ő d é s é v e l  t e r m é s z e t e 
s e n  a z  a n y a m i n t a  e l ő á l l í t á s i  m ó d j a  i s  l é p é s t  t a r t o t t .  
A  k e z d e t l e g e s  b r o n z b é l y e g z ő k e t  f e l v á l t o t t a  a  k é z z e l  
v é s e t t ,  v é s ő  f o r m á r a  m e g m u n 
k á l t  v a s ,  m a j d  a c é l b é l y e g z ő ,  
a m e l y e t  m á r  n e m  ó l o m b a ,  
h a n e m  v o r o s r é z r u d a c s k á b a  
m é l y í t e t t e k .  A  m ú l t  s z á z a d  
k ö z e p é n ,  a m i k o r  a  g a l v a n o 
p l a s z t i k a  a  n y o m d a i p a r  s z o l 
g á l a t á b a  l é p e t t ,  m á r  e z  ú t o n  
i s  k é s z í t e t t e k  a n y a m i n t á k a t .

1 8 0 6 .  é v b e n  B e r te  A n g o l 
o r s z á g b a n ,  1 8 3 5 .  é v b e n  T a r b é  
F r a n c i a o r s z á g b a n ,  h o g y  a z  
o n t ő k é s z u l é k k e l  v é g z e t t  l e n d ü l e t e s  m o z g á s  e l k e r ü l h e t ő  
l e g y e n ,  a  f e m e t  e g y  c s a p p a l  v a g y  s z e l e p p e l  e l l á t o t t  c s ö 
v ö n  á t  e n g e d t é k  s z a b a d j á r a .  A  f é m e t  s a j á t  s ú l y a  h a j 
t o t t a  a  k é s z ü l é k b e ,  d e  m i u t á n  a  f é m o s z l o p  n y o m á s a  n e m  
v o l t  e l e g e n d ő  a r r a ,  h o g y  a z  a n y a m m t a  f i n o m  m é l y e -

á l t a l  a z  n a g y  v e h e m e n c i á v a l  h a t o l t  a  k é s z ü l é k b e .  E n n e k  
a l a p j á n  s z e r k e s z t e t t e  L eh m a n n  és J^dohr  B e r l i n b e n  t a l á l 
m á n y á t ,  a z  ú g y n e v e z e t t  K h'schier~géipet.  E z  u t ó b b i n á l  
a  b e t ű  t ö r z s é n e k  f o r m á j a ,  a m e l y r e  a z  a n y a m i n t á t

k é p p e l  l e f e l é  h e l y e z t é k ,  e g y  
o n t o t t  v a s  a l a p l e m e z r e  l e t t  
b e e r ő s í t v e .  K ö z v e t l e n ü l  
m e l l e t t e  v a n  a  f é m  b e ö n 
t é s é h e z  s z o l g á l ó  n y í l á s ,  
a m e l y  a  f o r m a  f a l á n  á t v e 
z e t ő  k e s k e n y  c s a t o r n á v a l  
á l l  ö s s z e k ö t t e t é s b e n .  A  
n y í l á s  f ö l ö t t  e g y  v a l ó s á 
g o s  c ö l ö p v e r ő  b e r e n d e 
z é s e  t a l á l h a t ó .  F ü g g ő l e g e s  
v e z e t é k b e n  f e l  s  l e  m o z o g

e g y  v a s r ú d ,  a m e l y  f e n n  e g y  v a s g o l y ó v a l  n e h e z í t t e t e t t ,  
l e n n  e g y  n é g y s z o g a l a k ú ,  p o n t o s a n  a  b e ö n t é s i  n y í l á s b a  
i l l ő  v a s  t ö m b  v a n ,  a m e l y r e  a  s ú l y  n e h e z e d i k .  A  b e ö n 

t é s i  n y í l á s b a  a n n y i  f é m e t  ö n t ö t t e k ,  a m e n n y i  a  f o r m a  
k i t ö l t é s é h e z  e l e g e n d ő ,  m a j d  e l s z a b a d í t o t t á k  a  s u l y k o t .  
A  n y í l á s b a  t ö r t é n t  b e e s é s é v e l  a  f é m e t  n a g y  n y o m á s s a l  a  
c s a t o r n á n  á t  a  f o r m á b a  n y o m t a .  A  f o r m á b a  s z o r u l t  
l e v e g ő t  k i s  c s a t o r n á k o n  á t  b o c s á t o t t á k  a  s z a b a d b a .  
A z  i t t  l e í r t  K ]isch ier-g é \> e t  f ő l e g  n a g y o b b  h e t ü k  ö n 
t é s é h e z  h a s z n á l t á k .  N a g y o b b  b e t ű k e t ,  t e r j e d e l m e s  
k ö r z e t e k e t  s t b . ,  h o g y  m e g f e l e l ő  é l e s  n y o m á s i  f e l ü l e t e t  
n y e r j e n e k ,  m é g  ú g y  á l l í t o t t á k  e l ő ,  h o g y  e g y  s í m a  v a s 
v a g y  k ő l a p r a  h a l o m s z e r ű l e g  f é m e t  ö n t ö t t e k  é s  a  s z i -  
l á r d u l á s a  p i l l a n a t á b a n  t ö b b n y i r e  g a l v a n o p l a s z t i k a i  ú t o n  
n y e r t  a n y a m m t a  k é p e s  r é s z é t  r á c s a p t á k  ( K l a t s c h e n ) ,  
m e g k a p t á k  a  b e t ű  k é p é t ,  m e l y e t  m e g f e l e l ő  k é s z ü l é k b e n  
í r á s m a g a s s á g r a  f e l o n t o t t e k  é s  k i k é s z í t e t t e k .

I d ő k  m ú l t á n ,  a m i d ő n  a  k u l t ú r a  a  l e g s z é l e s e b b  n é p 
r é t e g b e n  i s  é r l e l ő d n i  k e z d e t t ,  g y a r a p o d o t t  a  h í r l a p o t  
é s  k ö n y v e k e t  o l v a s ó k  s z á m a .  S a j t ó t e r m é k e k b e n  n a g y  
l e t t  a  k e r e s l e t ,  a m e l y e k  e l ő á l l í t á s á h o z  a  b e t u s z u k s é g -  
l e t  a  k é z i  t e r m e l ő  e s z k ö z ö k k e l  m á r  n e m  v o l t  k i e l é g í t 
h e t ő .  A  s z ü k s é g  t ö b b  e m b e r t  o l y a n  g é p e k  f e l t a l á l á 
s á r a  b u z d í t o t t ,  a m e l y e k  a  k é z i  e l j á r á s t  t e l j e s e n  f ö l ö s 
l e g e s s é  t e n n é k .  VC^ing V i lm o s  é s  VC^Jiite É l iá s  a n 
g o l  g é p é s z e k  m á r  1 8 0 5 .  é v b e n  s z e r k e s z t e t t e k  b e t u o n t ő -  

g é p e t ,  d e  a z  e l s ő ,  v a l ó b a n  
h a s z n á l h a t ó  g é p e t  c s a k  1 8 2 8 .  
é v b e n  k é s z í t e t t e  B ru c e  D á ~  
v id  B r o o k l y n b a n .  E  g é p e t  
k é z i  e r ő v e l  e g y  f  o r g a t t y ú  h a j 
t á s á v a l  h o z t á k  m o z g á s b a .  A z  
o n t ő f o r m a  a  k é z i o n t ő k é s z u -  
l é k h e z  v o l t  h a s o n l ó ,  a z  a n y á -  
m i n t á t  e g y  f o g l a l a t b a  e r ő s í 
t e t t é k ,  m e l y e t  a  k é s z ü l é k k e l  
e g y ü t t  a  g é p  m e c h a n i z m u s a  
n y i t o t t  é s  z á r t .  A  f é m e t  

p i r s z é n n e l  h e v í t e t t  ü s t b ő l  s z e l e p p e l  e l l á t o t t  d u g a t t y ú v a l  
e g y  k e s k e n y  c s a t o r n á n  á t  f e c s k e n d e z t e  a  g é p  a  v e l e  
s z o r o s  e g y ü t t m ű k ö d é s b e n  l e v ő  k é s z ü l é k b e .  A  f é m  
k ö z v e t l e n ü l  a  k é s z ü l é k b e  j u t á s a  u t á n  a z o n n a l  m e g s z i 
l á r d u l t  é s  a  s z é t n y í l ó  k é s z ü l é k  k i l ö k t e  a  b e t ű t ,  m e l y -

d é s e i t  k i t ö l t s e ,  e g y  n e h é z  t á r g y a t  e j t e t t e k  a  f é m r e ,  a m i -  n e k  c s a p j á t  e l t á v o l í t o t t á k  é s  s o d r á t  l e c s i s z o l t á k .



E z  a  g é p  m é g  s z á m o s  j a v í t á s o n  m e n t  k e r e s z t ü l ,  m í g  
a z  ö n t é s  f o l y t o n o s s á g a  b i z t o s í t h a t ó v á  l e t t ,  m í g  á t l a g o s  
n a p i  t e l j e s í t m é n y e  1 2 . 0 0 0  d a r a b r a  e m e l k e d e t t .  I l y e n  
g é p e k  m é g  n a p j a i n k b a n  i s  v a n n a k  h a s z n á l a t b a n ,  e z e k e n  
o n t i k  a z  í r o t t  ( K a l l i g r a p h i e )  é s  a  n a g y o b b  t o r z s ű  k u r 
z í v  b e t ű k e t ,  m e l y e k  t e c h n i k a i  o k o k b ó l  e g y e l ő r e  m á s  
g é p e k e n  m é g  n e m  o n t h e t ő k .

A  m o t o r i k u s  e r ő  f o k o z a t o s  t ö k é l e t e s e d é s é v e l  a  
b e t u o n t ő g é p e k e t  i s  t o v á b b  f e j l e s z t e t t é k .  1 8 5 3 - b a n  
J o h n so n  é s  A th in s o n  n e v ű  a n g o l  m é r n ö k ö k  s z e r k e s z 
t e t t é k  a z  e l s ő  m o t o r i k u s  e r ő v e l  h a j t h a t ó  k o m p l e t t  
ö n t ő g é p e t .  A  k o m p l e t t  g é p ,  m m t  a h o g y a n  n e v e  i s  
m o n d j a ,  n y o m á s r a  t e l j e s e n  k é s z ,  h a s z n á l h a t ó  b e t ű k e t  
o n t o t t  é s  c s i s z o l t .  H efih u m  m ó d o s í t á s a i v a l  a  g é p e t  
e g y s z e r ű s í t e t t e .  N é m e t o r s z á g b a n  1 0  é v v e l  k é s ő b b  
H . F lin sch  v e t t e  h a s z n á l a t b a  s  E . G en zsch  ( S c h r i f t -  
g i e s s e r e i  G e n z s c h  É t *  H e y s e ,  H a m b u r g )  l é n y e g e s e n  
m e g j a v í t o t t a .  E  j a v í t á s  a  g é p  k o n s t r u k c i ó j á r a  é s  t e r 
m e l ő k é p e s s é g é n e k  f o k o z á s á r a  t e r j e d t  k i .  K é s ő b b  a z  
ö n t ő g é p e k  t ö k é l e t e s í t é s é n  n a g y o b b  é r d e m e k e t  s z e r e z t e k  
a  p á r i s i  F ou ch er fr e re s  és K ü s te rm a n n  &  Com j). 
c é g e k .

Í L  B e r th o ld  b e r l i n i  ö n t ö d e  s z a b a d a l m a  u t á n  a  g é p e k  
m e n e t é n e k  f o k o z á s á v a l  e m e l t é k  a  t e r m e l ő k é p e s s é g é t .

A  l e g e l t e r j e d t e b b  é s  a  l e g e g y s z e r ű b b  a  p á r i s i  F o u c h e r  
r e n d s z e r ű  k o m p l e t t  ö n t ő g é p .  O n t ő m ű s z e r é n e k  e g y i k ,  
a  b e t ű  s z i g n a t ú r a r é s z e  é s  a  m á s o d i k ,  a  v e l e  e l l e n k e z ő  
r é s z e  d e r é k s z ö g b e n ,  h o s s z ú  v í z s z i n t e s  f e l ü l e t e n  r o g z í t -  
t e t e t t .  E  k é t  r é s z  k o z o t t  a z  a l a n t i  ü t k ö z ő  c s a v a r i g  
f e l  s  a l á  j á r  a  m a g ,  a m e l y  v a s t a g s á g r a  n é z v e  a  b e t ű  
t ö r z s é t  k é p e z i ,  a z  e s é s  m é l y s é g é v e l  p e d i g  a  b e t ű  v a s t a g 
s á g á t  a d j a  m e g .  A z  e s é s  m é l y s é g é t  a z  u t k o z ő c s a v a r -  
r a l  s z a b á l y o z z á k .  A  k é t  f i x e n  á l l ó  r é s z e n  j á r  a  f e d ő .  
A z  o n t ő m ű s z e r e k  e l ü l s ő  s z a b a d  r é s z é t  a z  a n y a m i n t a  
z á r j a ,  e z t  e g y  s í n b e n  j á r ó  a l k o t m á n y r a ,  a z  a n y a m i n t a -  
s z e k r é n y r e  e r ő s í t i .  A  s z e k r é n y  a n y a m m t a  f e l ő l i

r é s z e  c s a v a r o k k a l  ú g y  
i g a z í t h a t ó ,  m m t  a  b e t ű  
k é p e  a  t ö r z s r e  k í v á n t a t i k .  
E l l e n k e z ő  r é s z é n  a  m á r  
v á z o l t  c s a p o n  á t  l o v e l i  
b e  a  v e l e  s z o r o s  ö s s z e k ö t 
t e t é s b e n  á l l ó  o n t o t t v a s -  
u s t b e n  j á r ó  d u g a t t y ú j a  a  
m e g o l v a d t  f é m e t .  A  f é m  

g y o r s  s z i l á r d u l á s á t  a  g é p  
h ű t ő b e r e n d e z é s e  á l l a n d ó 
s í t j a .  A z  a n y a m m t a s z e k -  
r é n y  v i s s z a h ú z ó d i k ,  v e l e  
e g y  i d ő b e n  a  f e d ő  i s ,  e l e j é 
v e l  a  m ű s z e r  n y í l á s á n á l  
m e g á l l ,  h o g y  f e l e m e l k e d ő  
m a g j  a  n y í l t  f  o  g ó j  á b  a  e m e l j  e  
a  b e t ű t .  A  f e d ő  e l ő r e 

h o z z a  a  b e t ű t ,  s  ú t j á b a  e s ő  e g y i k  k i s  c s a p j á t  t o r i  l e ,  
a z  a l a p j á b a n  l e v ő k  á l t a l  p e d i g  s o d r á t ó l  m e g t i s z t í t v a ,  
e g y  f a s o r z ó r a  a d j a  k i .  E z  a l a t t  t e r m é s z e t e s e n  a  k é 
s z ü l é k  i s m é t  b e z á r u l  é s  a  l e í r t  m ű v e l e t e t  m e g i s m é t l i .  
A  k o m p l e t t  g é p n e k  á t l a g o s  n a p i  t e r m e l é s e  n o n p . — c i c .  
t ö r z s r e  3 0 , 0 0 0  b e t ű .  I t t  m e g  k e l l  e m l í t e n e m ,  h o g y

a  F o u c h e r - f é l e  g é p e k b ő l  t ö b b  t í p u s  v a n  h a s z n á l a t 
b a n .  E z e k  a  d u g a t t y u  n a g y  n y o m á s á n a k  e l l e n t á l l á s a  
s z e r m t  v á l t a k o z n a k  é s  p e d i g  a z  e l s ő  a  l e g k i s e b b e n  
n o n p a r e l l t ő l  m i t t e l i g ,  a  m á s o d i k  n a g y o b b o n  t e r c i á t ó l
3  c i c e r ó i g ,  v é g ü l  a  h a r m a d i k o n  a  l e g n a g y o b b  ö n t ő g é p e n
4  — 6  c i c e r ó i g  t e r j e d h e t ő  b e t ű k  o n t h e t ő k .

L e g ú j a b b a n  a  f r a n k f u r t i  D . Stemj[>e1~{é\e  b e t ű ö n 
t ő d é  r . - t .  s z e r k e s z t e t t  e g y  ú j  t í p u s ú  g é p e t ,  a m e l y  a b b a n  
k ü l ö n b ö z i k  a  t ö b b i  g y o r s o n t ő g é p e k t ő l ,  h o g y  e z e n  
g y o r s m e n e t e  m e l l e t t  e g y i d ő b e n  e g y s z e r r e  2  k ü l ö n b ö z ő  
t o r z s ű  b e t ű  ö n t h e t ő ,  p l .  n o n p .  é s  g a r m o n d ,  c i c e r ó  é s  
t e x t  s t b .  E z  v o l n a  a  j ö v ő  g é p e ,  m e l y h e z  s o k  r e m é n y t  
f ű z  a  b e t u o n t ő i p a r .

A  k o m p l e t t  g é p e k ,  
m m t  m á r  e m l í t e t t e m ,  
a  k ö n y v n y o m t a t á s h o z  
h a s z n á l h a t ó  k é s z  b e 
t ű k e t  ö n t e n e k ,  k i v é t e l t  
k é p e z n e k  a z u t á n  a  k u r 
z í v  b e t ű k  é s  m i n d 
a z o k ,  a m e l y e k  k é p e  a  
t ö r z s t ő l  k i l e n g ,  e l á l l .
A z  u t ó b b i a k n a k  e z t  a  
r é s z é t  e g y e n k é n t r e s z e -  
l ő n  a n n y i r a  m e g v é k o 
n y í t j á k  ( a l á v á g j á k ) ,  h o g y  a z o k  b á r m i l y e n  b e t ű  m e l l é  
s z e d h e t ő k  l e g y e n e k  a n é l k ü l ,  h o g y  a  s o r b a n  z a v a r o k a t  
( h é z a g o t  s t b . )  i d é z n é n e k  e l ő .

A m i d ő n  e g y  í r á s  ö s s z e s  b e t ű i ,  í r á s j e l e i  k i o n t e t t e k ,  
o s z t á s  a l á  k e r ü l .  A z  o s z t á s t  f a h a j ó k b a n ,  a  b e t ű ö n 
t ő d é  á l t a l  a l k o t o t t  a r á n y o s  é s  h a s z n a v e h e t ő s é g é h e z  
m é r t  m i n i m á l i s  s ú l y ú  é s  m e n n y i s é g ű  b e o s z t á s  s z e r m t  
v é g z i k *  E z u t á n  p e d i g  c s o m a g o l v a  e l r a k t á r o z z á k .

V é g e z e t ü l  v o l n a  m é g  a  m a g a s s á g g y a l u l á s .  K ö z 
t u d o m á s ú ,  h o g y  a  k ö n y v n y o m d á k n a k  b e t u m a g a s s á g a  
n e m  e g y s é g e s ,  n é h o l  a z  e r e d e t i ,  6 2  2/d  D i d o t - p o n t  
( 2 3 * 5 6 6  m m ) ,  m á s h o l  p e d i g  a n n á l  t o b b é - k e v é s b é  a l a 
c s o n y a b b ,  i l l e t v e  m a g a s a b b .  í g y  t e h á t  a b n o r m á l i s  
m a g a s s á g ú  b e t ű k e t  m é g  m a g a s s á g r a  i s  k e l l  g y a l u l n i .  
A  g y a l u l á s t  e g y  o n t o t t v a s a s z t a l o n  v é g z i k ,  m e l y n e k  
e g y i k  f e l e  f i x e n  á l l ,  a  m á s i k  f e l e  a  c s a v a r o r s ó  h a j t á s a  
s z e r m t  n y í l i k  é s  z á r u l .  E g y  s z e d ő s o r z ó h o z  h a s o n l ó  
h o s s z ú  a c é l e s z k o z t ,  m e l y b e  a  b e t ű k e t  k é p p e l  l e f e l é  
h e l y e z i k ,  e z e k  m e l l é  p e d i g  e g y  s z e g l e t e s  v a s r u d a t  t e s z 
n e k ,  m a j d  a z  a s z t a l  k é t  r é s z e  k ö z é  s z o r í t j á k .  A  s o r z ó 
s z e r ű  b e t é t n e k  a z  a l a p b ó l  k i e m e l k e d ő  r é s z e  s z é l e s  
v e z e t ő  s í n é  e g y  v a s b ó l  k é s z ü l t  g y a l u n a k ,  m e l y n e k  
á l l í t h a t ó ,  a  b e t ű k r e  m e r ő l e g e s e n  e s ő  k é s e  s z e d i  l e  a  
b e t ű k r ő l  a  f e l e s l e g e s  r é s z t .  A  m a g a s s á g g y a l u l á s t  m a  
m á r  g é p p e l  i s  v é g z i k .  A l a p b e r e n d e z é s e  t e l j e s e n  a z o n o s  
a z  e l ő b b e m v e l ,  c s u p á n  a  g y a l u t  p ó t o l j a  e g y  t e t s z é s  
s z e r i n t i  f e l  é s  l e  á l l í t h a t ó  k o r o n g ,  a m e l y b e  k é s e k  
v a n n a k  e r ő s í t v e *  A  k o r o n g o t  e g y  h e n g e r a l a k ú  t á r c s a  
t a r t j a  á l l a n d ó  g y o r s  m o z g á s b a n .  A  b e t ű k  f e l e t t  p e d i g  
a  k o r o n g o t  f o g l a l a t á v a l  e g y ü t t  e g y  c s a v a r o r s ó  v o n 
s z o l  v é g i g .  A  g y o r s  f o r g á s b a  h o z o t t  * k é s e k  k é z i -  
g y a l u l á s n á l  s o k k a l  r o v i d e b b  i d ő  l e f o r g á s a  a l a t t ,  m i n t 
e g y  á t h a l a d á s s a l  s z e d i k  l e  a  b e t ű k r ő l  a  f e l e s l e g e s  r é s z t .  
A  b e t ű k  k é s z í t é s i  f o l y a m a t á n a k  e z z e l  a z  u t o l s ó  m ű 
v e l e t é v e l  s z á l l í t h a t ó v á  l e s z n e k .  N e m  u t ó p i a  a  b e t ű -



o n t ő i p a r  e z  u t ó b b i  e s z k ö z é n e k  k i m ú l á s a  s e m ,  m e r t  a  
b e t u o n t ő d é k ,  b o g y  t e r m é k e i k e t  o l c s ó b b á  t e h e s s é k ,  o d a  
t ö r e k s z e n e k ,  b o g y  a  n y o m d á k a t  f o k o z a t o s a n  a z  e g y 
s é g e s  m a g a s s á g ú  b e t ű  k k e l  r e n d e z z é k  b e .

A .  b e t u o n t ő g é p e k e n  á l t a l á b a n  m á r  n e m  s o k  ú j í t á s  
v á r h a t ó ,  m e r t  h i s z e n  b á t r a n  m o n d h a t j u k ,  h o g y  k e l l ő

f o r s z í r o z á s  m e l l e t t  m a  m á r  f é l  m á s o d p e r c n y i  i d ő  a l a t t  
k é s z ü l  e l  e g y  n o n p a r e l l ,  p e t i t  v a g y  g a r m o n d  t o r z s ű  
k e s k e n y e b b  b e t ű .  S z e n z á c i ó s  ú j í t á s o k a t  n a p j a i n k b a n  
i n k á b b  a  s z e d ő g é p e k  t e r é n  v á r h a t u n k ,  o d a  i r á n y u l  
m i n d e n  n y o m d á s z  f i g y e l m e .  Thalwieser A ntal

Szakíró dal műnk encrkl o fa édikus jel lege
indent, amit tudunk: elődeinknek és 
a társadalomnak köszönhetjük; a ma
gunk eszétől és tapasztalásából egy 
rövidke élet folyamán csak nagyon- 
nagyon kevés dologra jöhetünk rá. 
Épp ezért a tudásunk enciklopédikus 

jellegű. A szaktudásunk is. Más embereknek
— soknak, igen soknak — szóbeli avagy írásos, 
illetőleg nyomtatásos gondolat- és tapasztalat
közi ése útján szereztük meg. Vagyis enciklo
pédikusán.

Az enciklopédia szó különben (a görögöknél 
és rómaiaknál: encyclios disciplina) eredetileg az 
egyetemes tudás körét, az összes emberi ismere
tek áttekintését jelentette. Ebben az értelemben 
használták korábban olyan munkák címéül is, 
amelyek a maguk korának egész emberi tudo
mányosságát igyekeztek felölelni. Ilyen volt az 
1728 óta meg jel enő »Chamber s Cyclopaedia« 
Angliában és a Diderot, dAlembert és társaik
által 1751-től 1772-ig 28 hatalmas kötetben
kiadott francia »Encyclopédie, ou dictionnaire 
raisonné des sciences, des árts et des métiers«. 
Ez az utóbbi mű világtörténelmi jelentőségű; 
nélküle a francia forradalom évtizedeket késett 
volna.

Az emberi ismeretanyagnak a feljegyzések, 
vagyis legfőképen a könyvnyomtatás által való 
rengeteg terjedelmű és rohamos bővülése a régi 
értelemben vett polihisztorságot — mmt már em
lítettük — lehetetlenné tette és a korábbi egyete
mes enciklopédiák és lexikonok mellett meghozta 
a részleges enciklopédiákat is, amelyek az egyes 
szakokban felmerülő összes ismeretekről adnak 
felvilágosítást. Betűrend szerinti nyomdász- 
enciklopédiák pl. yPaldow Alexander 1884-ben 
megjelent »Illustrierte Encyklopadie dér Gra- 
phischen Künste« című műve és Pusztai Ferenc 
húsz esztendeje napvilágot látott »Nyomdászati 
enciklopédiája«. A franciáknak és angoloknak 
szintén vannak — bár nem betűrendes, hanem ú. n.

rendszeres, vagyis logikai elvek szerint osztályo
zott ismeretanyagú — nyomdászati enciklopédiái.

Mentői nagyobb arányokban terjed a modern 
gyáripar fő-fő sajátossága: a munkamegosztás, 
annál nagyobb szerep vár a szakkultúra enciklo- 
pédik us megalapozottsággal való felkarolására. 
S mert nehéz viszonyaink között a nyomdászati 
szakoktatás minálunk úgy látszik csak jámbor 
óhajtás marad (még ami volt is ezen a téren: 
semmivé törpült), a szakkultúra egyetlen eszközét 
a szakirodalomban látjuk.

A háború előtti magyar nyomdászati szak
irodalomról általában az a nézet, hogy hatalmasan 
fejlődött s igen nagy terjedelmű volt, annyira, 
hogy egy ötvenmilliós nemzetnek is becsületére 
válhatott volna. Én magam is több ízben hasz
náltam ezt a mondást és semmi okom sincs rá, 
hogy a múltúnkról való eme meggyőződésemet 
megváltoztassam. A múlt kegyelete azonban nem 
szünteti meg a kritika jogát, sőt kötelességét. 
A jóakarat és az apró hibák elnézésének elve nem 
alkalmazható a históriai szemlélődés és a köz 
érdekében való kutatás esetében, annál kevésbé, 
mert hiszen az oly gyakran emlegetett történelmi 
távlat olykor még a szakkérdéseket illetőleg sem 
nélkülözhető. Példaképen csak a mesterszedés- 
beli stílusok és irányzatok elbírálására utalunk; 
az úgynevezett »szabad irány« értékét és jelentő
ségét egészen máskép fogtuk fel virágzása idején: 
1890-1896 körül; ismét másképen a könyv
művészet reneszánszának beharangozásakor: 1900 
után; s bizony: megint másképen látjuk most, 
harmmcesztendős nagy idő és sok-sok tapaszta
lás távlatából.

A magyar nyomdászati szakirodalom anyagát 
tanulmányozgatva, a könnyebb kezelhetőség oká
ért már eleve is több csoportot kell benne meg
különböztetnünk.

Szakirodalmunk első csoportja a históriáé, még 
pedig a személyek tevékenységéhez fűzött his
tóriáé, meg a technika régebbi múltjának törté-
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netéé egyaránt. Étben a termésünk igen nagy, 
igen elszórt és igen rendszertelen. Apró mono
gráfiák akadnak szép számmal, de egységes ma
gyar nyomdászattörténetünk nincs és egyelőre 
aligba is lesz.

Második szakirodalmi csoportul a grafikus
művészeti s a művészettel határos újabbkori eszme- 
megnyilatkozásoknak, például a mesterszedésbeli 
divatok propagandájának s az e téren fölmerült 
polémiáknak, a tipográfiai s egyébirányú rajz
oktatás teóriáinak anyagát vebetnők. A szak
lapokban megjelent sok kisebb-nagyobb cikkelyen 
kívül több kisebb könyvünk is szól e tárgyakról.

Harmadik csoport volna a jelenkori sokszo
rosítóipari technikának roppant irodalma, ide 
számítva a gépekre meg eszközökre, továbbá az 
anyagtanra vonatkozó:, szaklapjainkban elszórt 
rengeteg mennyiségű cikket meg közleményt, s raj
tuk kívül egy kis sorozat becsületes igyekvésű tan
könyvet is. Ezt a szmte beláthatatlan terjedelmű 
és nagyon szétágazó csoportot praktikus okokból 
igen ajánlatos több alcsoportra osztani.

Az ebben a bárom csoportban egyelőre csak 
legszélsőbb körvonalakban érintett tudásanyagot 
szokás közönségesen szakirodalomnak nevezni, 
még pedig azért, mert szaktechnikai folyóirataink 
következetesen csak ennyire terjeszkednek ki. 
Van azonban szakirodalmunknak még egy ne
gyedik és kétségkívül legterjedelmesebb csoportja,

amelynek a nyomdászvilág gazdasági kérdései 
adják meg a gerincét. Ide tartoznak az összes 
nyomdász-szakszervezeti és árszabálykérdések, a 
nyomtatványárszabást illető dolgok, vagyis az egész 
nyomdaipar kontemporáns megélhetési ügyei, te
bát a főnököket és segédeket érdeklő kérdések 
egyaránt.

El sem hinné az ember, bogy mekkora a 
nyomdászati szakirodalomnak ez a része. Aligha 
túlozunk, amikor azt mondjuk, bogy ba magyar 
szaklapjaink 1865, vagyis az egri »Gutenberg« 
megjelenése óta napvilágot látott ilyentárgyú cik
keiből egységes formátumú könyvsorozatot akar
nánk csinálni: ez közepes oktáv nagyságban véve, 
garmond betűt számítva, cirka 300.000 oldalt, 
vagyis 1500 darab kétszázoldalas kötetet tenne ki. 
Mennyi szikrázó gondolat, becsületes jóakarat 
van felhalmozva ebben a respektábilis terjedelmű 
nyomdász-szakéleti könyvtárban!

Ez a nagyszabású irodalom — bár tele van 
személyi vonatkozásokkal, a pillanat és tempera
mentum szülte éles és kegyetlen polémiákkal — 
megbecsülhetetlenül értékes volt a nyomdász
nemzedékek morális nevelése szempontjából. Bi
zonyos tisztu ltabb, fejlődöttebb világnézetet, a 
kollegialitáson alapuló olyan nemesebb etikát fej
lesztett ki a nyomdásztestületben, amely egyetlen 
reménységünk most, a háború utáni őrület és 
sanyargattatás közepette. Novak László

F á y  D  e z s ö g r a f i k  a i m ű v e i
F á y  D e z s ő  t a n u l ó e s z t e n d ő i r ő l  n e m  s o k a t  t u d u n k ,  

ú g y s z ó l v á n  s e m m i t .  H o s s z ú  i d ő n ,  m a j d n e m  m á s f é l  
é v t i z e d e n  á t  d o l g o z o t t  n é v t e l e n ü l ,  m í g  m o s t  e g y s z e r r e ,  
ú g y s z ó l v á n  m á r ó l  h o l n a p r a  i s m e r t t é  t e t t e  n e v é t  é s  k é 
p e s s é g e i t .  H a  m ű v e i t  s z e m ü g y r e  v e s s z ü k ,  a z t  l á t j u k ,  
h o g y  t e l j e s e n  k é s z e n ,  a  b e f e j e z e t t  m ű v é s z  b i z t o n s á g á t  
s u g a l v a  j e l e n t k e z i k ;  h i s z  a  k i b o n t a k o z á s  f o l y a m a t a  t u d 
t u n k  n é l k ü l ,  é r d e k l ő d ő  t e k i n t e 
t ü n k  e l ő l  e l z á r t a n  m e n t  v é g b e ,  
n e m  l á t t u k  a  p ó b á l k o z á s a i t ,  b i r 
k ó z á s á t  a  k i f e j e z é s  e s z k ö z e i v e l ,  
a z  a n y a g g a l  é s  a z  é r v é n y e s ü l é s s e l ,  
n e m  é l t ü k  á t  v e l e  e g y ü t t  a  m ű 
v é s z i  f e j l ő d é s  i z g a l m a s  d r á m á j á t .
F á y  D e z s ő  b i z o n y á r a  m e g t e t t e  
a z t ,  a m i  t ő l e  t e l t ,  n e k ü n k  c s u p á n  
a z  a  f e l a d a t u n k  m a r a d t ,  h o g y  
m é l t á n y o l j u k  a  k é s z  e r e d m é n y e 
k e t ,  m é r j ü k  l e  a z  e d d i g  m e g t e t t
ú t  i n n e n s ő  r é s z é t ,  a  t ú l s ó  r é s z  m á r  Fáy Dezső: Illusztráció a

ú g y i s  v i s s z a v o n h a t a t l a n u l  a  m ú l t é .  A z  é r t é k e l é s  a z é r t  
m i t s e m  v e s z í t  a  h a t á l y o s s á g á b ó l .  M i n d e n e k e l ő t t  á l l a 
p í t s u k  m e g ,  h o g y  a  m ű v é s z  v é r b e l i  g r a f i k u s  t a l e n t u m ,  
a k i  n e m c s a k  m e g k a p ó  m o z z a n a t o k b a n  k ö z l i  a  j e l e n s é g e k  
f o g l a l a t á t ,  h a n e m  u r a  i s  a n y a g á n a k ,  u r a  a  t e c h n i k á n a k ,  
i s m e r i  a  r e p r o d u k t í v  e l j á r á s i  m ó d o k  m i n d e n  t i t k á t ,  f o r 
t é l y á t  é s  k ö n n y e d é n ,  f ö l é n y e s  t e r m é s z e t e s s é g g e l  h a s z n á r a  

f o r d í t j a  a  g r a f i k a i  k i f e j e z é s m ó d o k  
b á r m e l y i k é n e k  e l ő n y e i t ;  m m t  
g y a k o r l o t t  m u z s i k u s  a  h a n g s z e 
r é v e l ,  ú g y  b á n i k  a  f a m e t s z é s s e l ,  
k ő r a j z z a l ,  o l y  b i z t o n s á g g a l  í r j a  
l e  t o l l á v a l ,  c e r u z á j á v a l  a  f o r m á 
k a t ,  a  m o z g ó  e l e v e n  f i g u r á k a t .

N e m  r i t k a  j e l e n s é g ,  h o g y  k ü 
l ö n b e n  n a g y o n  t e h e t s é g e s  f e s t ő 
m ű v é s z e k ,  m i k o r  a  g r a f i k a  t e r ü 
l e t é r e  l é p n e k ,  e g y s z e r r e  e l v e s z í 
t i k  t á j é k o z o t t s á g u k a t ,  d a d o g n a k ,  

»Pax Voliscum, dmü könyvhöz e s e t l e n e k ,  b o t l a n a k  ;  é r d e k e s  r a j - 236
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zok, karcok, metszetek kerülnek ki kezük alól, csak 
éppen nem grafika, hanem próbálkozás, kísérlet mindaz, 
amit kierőszakoltak, kisajtoltak magukból.

Fáy Dezsőt nem fenyegeti ez a veszély. O telje
sen szilárd alapon áll és ez az alap a fejlett rajztudás. 
Ez alapja, egyben a kiindulási pontja, ez a kezdete és 
vége a művészetének. Bármihez fog, a megszerzett 
tudás biztos építményét érzi maga mögött és látását, 
festői érzését is e pozitív rajz- 
tudás determinálja. Éppen azért 
anyagszerűek a grafikai művei.
De nemcsak anyagszerűek, hanem 
szuggesztívek is, és ha végig
lapozzuk a könyveket, amelyeket 
illusztrált, az élet íze, lehelete 
árad felénk és az az érzésünk, 
hogy e rajzok mintha valahogy 
maguktól csinálódtak volna, a 
műhelyszag gondosan el van tá- 
volítva róluk.

Most egyszerre négy könyvet 
is illusztrált. Legnagyobb igé
nyekkel Keleti Artúr » Pax Vobiscum <f című művének 
megrajzolása készült. Körülbelül félszáz litográfia 
ékesíti e könyvet, valamennyi Padova valamely utcáját, 
terét, jellegzetes figuráját vetíti elénk. E délszaki 
város fülledt levegője áramlik ki a kőrajzokból, 
igazi olasz levegő, semmi mással össze nem téveszt
hető hangulat. Nagyon mélyre kellett hatolnia a 
fürkésző tekintetnek, át kellett élni az ódon város 
életét, hogy ennyire sikerülhessen a művész szándé ka és 
a költővel szoros érzelmi kapcsolatot kellett teremteni, 
hogy a szöveg és a rajz ne bénítsa egymást, hanem 
kiegészítse. Ez már az intellektus fejlettségének kér
dése és Fáy ezen a ponton is kiállta az erőpróbát. Ko- 
rajzai formai tekintetben zártak. Azok, kik e műfaj
ban is keresik a korszerű elemeket, felületes pillantásra 
talán csalódottan siklanak el a litográfiák felett. 
Hogy a szépségeik megnyiladozzanak, figyelmesen, 
odaadó érdeklődéssel kell elmerülni a szemlélésükbe. 
Nem vész kárba a fáradságuk. Tersánszky J. Jenő 
könyve, a »Kakuk Marci« című regény (Amicus- 
kiadás) más oldalról mutatja Fáy képességeit. Itt a 
feladat és az anyag is más volt. Egy kisvárosi nap

lopó apró-cseprő kalandjait, hányatott életének gro
teszk mozzanatait kellett érzékeltetni. Erre a litográ
fia aligha lett volna annyira alkalmas, mmt a tollrajz, 
hol néhány röpke vonalba bele lehet omleszteni egy- 
egy furcsa jelenet festői tartalmát. Virtuóz bizton
sággal és folyamatossággal forgatja Fáy a tollat, néhány 
jellemző mozdulat kiemelése, egyetlen iramló vonal, 
amelyet markánsabbá tesz néhány apró hajszálvékony 

vonalkeresztezés, ennyiből áll 
mindaz, ami a papiros fehér lap
ján szemünk előtt lejátszódik. 
Részletezésnek, aprólékos pepe
cselésnek itt helye nincs, az el
illanó hangulatot egy erős len
dülettel szmte az üstökénél fogva 
kell megragadni és megrogzítem. 
Mindez pompásan sikerült a 
művésznek, ki nem nagyképűs- 
kodott, nem igyekezett a rosszul 
értelmezett artisztikum páncél
zatát magára ölteni, ösztönösen 
és a pillanat hatása alatt dol

gozott. Úgy hiszem, azért oly frissek és beszédesek 
a toliraj zai.

E grafikus művész nem erőszakol előre kiagyalt 
programot magára, mindig a feladatához igazodik, 
ahhoz szabja mondanivalóit, a közlés módját és eszkö
zeit. Minden feladat elölről való kezdést, megújulást 
jelent számára. Révész Béla »Miniatűrök « című köny
vének rajzai a művészt megváltozott arculatával mu
tatják, Kunos Ignác torok meséinek illusztrációi 
szintúgy.

Tehetségének elaszticitása akképen nem veszít fns- 
seségéből, minden új könyv az élmények új tömegét 
sodorja eléje. Ezek az élmények eleven látomások 
módjára helyeződnek el eszméletében és gazdag fantá
ziájával a megvalósulás végső fokozatáig táplálja, fej
leszti e képeket. Ügy hatnak, mmt első kézből vett 
élmények.

Tehetségét biztos alapokon nyugvó fejlett tudás, 
kulturáltság irányítja.

Olyan természetű tudás ez, mely a hosszú és sza
kadatlan gyakorlásban, a jelenségek folytonos meg
figyelésében edződött erősre. Bálint Aladár
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A  m a g y a r  h e l y e s í r á s
2. A Z  E G Y S É G E S  N Y O M D A I  H E L Y E S Í R Á S

z egységes helyesírás legelső sorban a 
könyvnyomtatókat, a napilapok és 
folyóiratok kiadóit érdekli. Arra kell 
törekedni, bogy a szedő és a korrek
tor annyira megszokja a helyesírást, 
annyira vérévé váljon, bogy idő- 

veszteség nélkül, minden töprengés és ingadozás 
kizárásával végezhesse munkáját.

Milyen legyen tebát ez az egységes nyomdai 
helyesírás? A felelet könnyű: következetes, egy
szerű és minién ingadozást kizáró. Ma sokkal 
könnyebb ezt megvalósítani, mmt ezelőtt, amíg két 
hivatalos helyesírás volt használatban. A helyes
írás alapelveire nézve ma már nincs eltérés, csak 
alkal mazásuk okoz még nehézséget. Már előbbi 
cikkünkben rámutattunk, bogy az akadémia új 
helyesírási szabályzata a kétjegyű mássalhangzók
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egyszerűsítését és a névmások egybeírását nem 
hajtja végre következetesen, pedig az efféle szőr
szálhasogató kivétel zavarja a szabályok alkalma
zását.

Helyesírásunk alapelve a kiejtés, de tért enged 
a szóelemzésnek és a hagyománynak is. Ebben 
a tekintetben teljes következetességet elérni lehe
tetlen. Az irányadó gondolat az legyen, hogy 
csak az esetben térjünk el a kiejtéstől a szóelemzés 
vagy a hagyomány kedvéért, ha a szó eredete a 
nyelvtörténetben tájékozatlan előtt is tudatos, vagy 
ha a hagyomány nagyon meggyökerezett. Ezért 
írjuk a kiejtés ellenére rögtön, tegnap, csínján, 
mindjárt, 1akzi, lélekzik. De nem szükséges 
a t megőrzése az éjszakábán (éjtszaka), mert 
csak nyelvtörténeti tudásunk magyarázza meg a 
t jelentőségét, másrészt meg az egyszerűbb írásmód 
nagyon elterjedt. Az utca szót is csak a hamis 
szóelemzés juttatta a í-hez, mintha az út szó 
származéka volna, pedig a szláv ulica mása; 
régebben az iccét is itcének írták, mintha az ital 
szóval függne össze. Ha ebben megszoktuk a két 
c-t, az ucca is könnyen elterjed, annál is inkább, 
mert ez az újnak látszó írásmód hosszú múltra 
tekinthet vissza. Az egymásmellé kerülő zt, zk-\)ó\ 
a kiejtésben szt, szí lesz; de mégis így írjuk biz
tat, neheztel, mert érezzük összefüggésüket a hízik, 
nehéz szókkal, azonban sz-szel írjuk a kesztyű, 
keszkenő szavakat s ugyanúgy kell írnunk ezt is 
motoszkál (Ak.: motozkál), mert összefüggése a 
motoz igével elhomályosult. Úgy anez okból nem 
írunk kg-t az aggat, faggat, szaggat stb. igékben.

A hagyományhoz ragaszkodás őrizteti meg 
velünk a csakis nyelvtörténeti 
értékű, de a kiejtésben néma 
A-t a szó és szótag végén: 
céh, cseh, düh, juh, méh, 
pléh, oláhragok előtt: céh
nek, csehvel, pléhre stb. A 
sah szó végén sem ejtjük a A-t, 
de tárgyraggal így mondjuk: 
sahot. A padi sah ugyané szó 
összetétele; ebben mégis el 
kellene hagyni a A-t, mert a 
magyar beszélő nem tudja a 
két szó közt az összefüggést s a tárgy ragja előtt 
így mondja: padisát (nem pedig: padisahot). 
Elhagyandónak tartom a A-t ebben sosem, sose, 
amint elmaradt az ól és haj! indulatszó mellől.

Azért sem szabad szükségtelenül is ragaszkodni
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a kiejtéssel ellenkező hagyományos írásmódhoz, 
mert az ilyen írás gyakran megrontja a helyei 
kiejtést s a műveltnek látszani akarók gyakran az 
élő kiejtéssel szemben a leírt betűkhöz igyekeznek 
ragaszkodni. Ezért ejtik némelyek a szó végi A-t: 
cseh, düh stb. s helytelenül így ragozzák: csehhel, 
dühhel.

Az egységes helyesírás legfontosabb követel
ménye, hogy minden ingadozás kizárásával egy 
írásmódot fogadjunk el. Mivel az egyes nyelvek 
írásmódja nem kétséget kizáró törvények alkal
mazása, hanem megalkuvás eredménye,természetes, 
hogy az ingadozásnak tág tere van. Aki nyelv- 
történeti készültséggel bírálja az egyes eseteket, 
gyakran kénytelen elismerni, hogy ugyanabban a 
szóban a kétféle írásmód egyformán jogosult.

Mennél tudományosabb szempont vezeti a 
szójegyzék Összeállítását, annál gyakoribb az in
gadozás. De mivel az írás és a nyomtatás szem
pontjából az elvek következetes és egységes alkal
mazása a legfontosabb követelmény, az egyformán 
vagy csaknem egyformán jogosult írásmódok közül 
egyet kell választanunk s ezt kell használnunk. 
Mert nem szabad szem elől tévesztenünk, hogy 
a helyesírás első sorban gyakorlati kérdés s célja 
az írásbeli érintkezés megkönnyítése.

S itt mindjárt arra is rá kell mutatnunk, hogy 
a lehetséges ingadozások különféle természetűek. 
A különbség lehet nyelvtani, kiejtésbeli vagy 
pusztán helyesírási.

Az irodalmi nyelv gyakran ugyanazon szónak 
kétféle alakját használja egymás mellett, mint 
pl. állottam és álltam, tartsad és tartsd, igyad 

és idd, ó és óv, fő és fői, 
jő és jön, érette és érte, avval 
és azzal, csügg és csüng, lenn, 
fenn, lenn és bent, fent, 
lent, hűen és híven stb. Ezek
ben a ragozásnak vagy szó
képzésnek kétféle alakja áll 
egymással szemben,tehát nem 
a helyesírás kérdése, vájjon 
az egyiket vagy a másikat 
akarjuk-e használni, hanem az 
író ízlésétől, szokásától, sőt 

gyakran ntmusérzékétől függ, hogy a két egyforma 
jelentésű alak közül melyik felel meg jobban az 
ő céljának.

Az ingadozások másik fajtája, midőn egy szó 
kétféle alakja között csak kiejtésbeli különbség van,



mint pl. ad és ád, deák és diák, kel és kél, vesz és 
vész, néhány, nékem és nehány, nekem, halavány, 
halovány és halvány, ismer és Ösmer, iskola és 
oskola, csoda és csuda, ozsonna és uzsonna, 7any 
és leány, ténta és tinta stb. Ilyen az é és ö, az 
7 és u váltakozása: esetés csóf>j>, csend és csönd, 
fel, felett és föl, fölött, veres és vörös stb.; 
mível és művel. Ez esetekben sem leket teljesen 
elzárkózni attól, bogy az író ízlése válogassa meg 
az o céljára alkalmasabb alakot. De már ezek 
között is vannak olyan szavak, melyeknek két 
alakja közül az egységes írásmód csakis az egyiket 
fogja ajánlani, pl. ad, kel, vesz, deák, néhány, 
nekem, ismer, iskola, uzsonna.

A névszók -uk, -ük, -juk, -jük ragja mellett 
a régibb -ok, -ók, -jók, -jók használatát is helyesli 
az Aiadémia. Ma már annyira elterjedt a kiejtés
ben és az írásban az újabb alak (házuk, kertjük, 
náluk, nélkülük), bogy az egységes helyesírásnak 
ezt kell elfogadnia. Egyes mássalhangzók hasz
nálatában is el kell kerülni az ingadozást; tehát 
írjuk így: hörcsög, cseresnye, terebélyes, fészer, 
noha az Akadémia megengedi a hörcsök, cse
resznye, terebélyes, félszer írásmódot is.

Azonban ezeken kívül számtalan olyan inga
dozással találkozunk az Akadémia legújabb sza
bályzatában, midőn a kiejtésbeli eltérés csak kis 
vidékre, kis körre szorítkozik, vagy pedig csakis 
írásbeli változatról van szó. Ilyenkor mindig 
egy írásmódot kell kötelezőként megállapítani, 
még pedig azt, amelyik elterjedtebb, általá
nosabb használatú és egyszerűbb. Vegyük sorra 
a legfontosabb eseteket.

Első a hosszú magán
hangzók kérdése. A magyar 
kiejtés határozottan megkü
lönbözteti egymástól a hosszú 
és rövid magánhangzókat s a 
mi írásunk az ékezettel pon
tosan jelöli is az időtartam 
különbségét, tehát nem szo
rulunk olyan mesterséges esz
közökre, mint a német, francia 
vagy angol írás. Könyvnyom
dáink nagy része egy idő óta
teljesen elhanyagolja a hosszú í, ú, ű jelölését, 
mintha a magyar nyelv nem is ismerné ezt a 
három hosszú magánhangzót. Ez tulajdonkép 
meghamisítása a magyar kiejtésnek s lassanként 
meg is rontja az igazi népies kiejtéssel nem érint

kező városi lakosság nyelvét. S ha ma a vissza
térés a hosszú í, ú, ű jelölésére a nyomdákban 
némi nehézséggel jár, ennek éppen az az oka, hogy 
e magánhangzók jelölésének elhanyagolása meg
rontotta a szedők egy részének nyelvérzékét. 
Soknak közülük újra meg kell tanulni, mikor ejtjük 
az í, ú, w-t hosszan s mikor nem. Ez az átmenet 
azonban nem lesz nehezebb, mmt pl. az idegen 
szavak írása tekintetében az átmenet az eddigi 
zagyvaságról az egyöntetű magyaros írásmódra.

Azt is figyelembe kell vennünk, hogy a magán
hangzók ejtése a hosszúság és rövidség szempont
jából sem egyforma az egész magyar nyelvterületen. 
A Dunán túl a rövid ejtést kedvelik, a Dunától 
keletre a hosszú hangot ejtik. Azokban a sza
vakban kell tehát megkívánnunk a hosszú hang 
jelölését, amelyeket a magyarság nagyobb része 
hosszan ejt, tehát ezt tekintjük irodalmi kiejtésnek. 
Ép ezért szükséges, hogy pontos szó jegyzék tájé
koztassa az írót, a szedőt és a korrektort, hogy 
ne egyéni szeszély döntse el, mikor jelöljük a 
rövid és mikor a hosszú hangot. Tartsuk szem 
előtt, hogy ne szaporítsuk szükségtelenül a hosszú 
magánhangzókat s ép ezért ne a szóelemzést, 
hanem az élő kiejtést tekintsük irányadónak s az 
írás ne homályosítsa el a magyar nyelvnek azt a 
sajátságát, hogy a tő hosszú magánhangzója meg
rövidül bizonyos ragozott és képzett alakokban : 
víz — vizet, vizes; út — utak, utas; tűz — tüzet, 
tüzes. Egyes esetekben nem helyeseljük az 
akadémiai szójegyzék hosszú magánhangzóit, mmt: 
ápr/lis, bízvást, írnom, hígul; csúsztat, húsvét.

húszat, lebúj, újonnan, újság, 
újj, úszkál, úsztat; kitűnő 
(de: kitüntet). A hosszú ma
gánhangzók írásában ne en
gedjen a szójegyzék ingado
zást; az akadémiai helyesírás 
megengedi a kétféle írást 
ezekben: bír és bir, írat és 
irat (ige), irigy és irigy, 
mirigy és mirigy, nyíl és 
nyil, simít és símít, színész 
és szinész, vigad és vígad, 
csúnya és csúnya. (Mi az 

első alakot tartjuk ajánlandónak.) Még a hosszú 
ó írásában is megengedi néha az ingadozást; ftosta 
és ftósta, utolsó, utoljára, utolszor és utolsó, 
utoljára, utószor. (Ezekben a rövid magánhangzót 
tartjuk helyesebbnek.) Az idegen szavakat magya



rosan írva szintén jelölnünk kell a hosszú magán
hangzókat : p r im it ív , kom fiozíció , fierrón , te le
fo n  stb., mert csak így tüntethetjük fel helyesen 
a magyaros kiejtést. Ez csak kezdetben különös, 
de hamar meg fogja szokni mindenki.

Másik fontos kérdés a k e ttő s  m á ssa lh a n g zó i  
h a szn á la ta . Irányadónak kell tekintenünk azt, 
hogy csak akkor írjunk két mássalhangzót, ha ez 
me gfelel az általános kiejtésnek, tehát valóban 
hosszú vagy kettős hangot jelöl. Helyesírási 
szabályaink már eddig is az egyszerűsítés felé 
törekedtek, ezért írjuk e g y , i l y , o ly , i ly e n , o ly a n , 
kisebb, erősen , eső, le sz , noha ezekben erősen, 
ül. hosszan hangzik a g y , ly , s, s z . Egy mással
hangzóval kell írnunk a lábad , h o ssza t, hocin t, 
sző lő , a szú  szavakat. (A.z Akad. szerint csak 
lábbad , h o s s za tt;  s az egy mássalhangzó mellett 
megengedi a koccin t, sző llő , a s s zú  írást is.) 
K o fie n h á g a  nevében semmi alapja sincs a két 
5̂-nek (dánul: K ö h  enhavn, németül: K o fien ~  

hagen). Viszont a vá jjo n , bölcsesség, ö ssze sség  
szavakban a két mássalhangzó felel meg az általá
nos kiejtésnek. Az éfi, éfifien, -kéj), -héfi fi en 
alakokban az Ak. megengedi az írást akár egy 
>̂-vel, akár kettővel, de a -kéfi ragot csak egy 

f i-v c  1 írja. Helyesebb, ha szó végén mindig egy f i - t  
(éfi, -kéfi), szó  belsejében kettőt írunk (éfifien, 
-héfi fi en). Az 11 képzős igék közül két 7-lel írjuk 
ezeket kékellik , k o rá llo m , nehezellem , s ző  kelK ik), 
de már kétféle írást enged 
meg az Akad. ezekben: j a -  
v a llo m , leheli, lövell, r e s te l l, 
r o ssza ll, so k a ll (vagy: j a 
va lom , lehel, lö ve l stb.); to
vábbá ezekben is: rem él, 
segél, s z é g y e l, s z ó la l meg
engedi a két 7-et. Az előb
biekben a két 7/-es, az utób
biakban az egy 7-es írást 
tartjuk helyesebbnek,

A  magyar kiejtés nem 
szereti a mássalhangzók tor
lódását, tehát mássalhangzó 
mellett nem ejtünk kettős 
vagy hosszú mássalhangzót.
Kerüljük ilyenkor az írásban is a két betűt s ezzel is 
egyszerűsítjük írásunkat. Ezért írjuk ére tte  és érte, 
á llo tta m  és á llta m , erősebb és erősb . Felesleges 
tehát a két b ebben kevésbé, s a. benn, fen n , lenn  
igekötőket is helyesebb egy n-nel írni mással

hangzó előtt: ben m arad , ben fen tes, fe n h é já zó , 
fen ség e s . Csak a felszólító módban (és néha a 
tárgyas alakokban) őrizzük meg az írásban a két 
mássalhangzót a kiejtés ellenére, megkülönböz
tetésül a jelentő módtól: m o n d d  m eg, h o rd d  el, 
to ld d  m eg (vö. m egm ond, elhord, m e g to ld ); és 
já ts s z o n ,  já ts s z u n k  já ts s z a n a k  (jel. m ó i:  já t s z ik ,  
já ts z u n k , já ts z a n a k ) .

A z  idegen  sza v a k  írá sa  tekintetében az elvet 
könnyű megállapítani: írjuk magyarosan a köz
keletű, meghonosodott szavakat, de hagyjuk meg 
idegen köntösben azokat, melyeket idegennek 
érzünk és tudunk. Amily könnyű ezt az elvet 
így megállapítani, ép oly nehéz következetes al
kalmazása. Ezért szükséges egy minél gazdagabb 
szójegyzék, amely a szedőt és a korrektort azonnal 
útbaigazítja. Az idegen szavak írása módja te
kintetében mindig az élő, magyaros kiejtést kell 
figyelembe venni, még akkor is, ha ez nem felel 
meg az illető idegen szó eredetének. Ezért 
ajánljuk egy m-méla gram , firogram , m on ogram , 
g ra m o fo n , g ra m a tik a  szavakat. Az idegen betűk 
közül megtartjuk a cA-t és *-et, de ne írjunk 
k h -t és th - t  a magyarosan átírt szavakban.

Sok ingadozásra ad okot a szavak összeírása 
és különírása. Az elv itt is egyszerű: egybeírjuk 
az összetartozó szavakat, ha egységes szónak, egy  
fogalom kifejezőjének érezzük. A  sok aprólékos 
szabály helyett azonban jobb a gondosan össze

állított, gazdag szó jegyzék. 
A  kötőjel használatában ta
karékosságot ajánlunk; csak 
akkor használjuk, ha igazán 
szükség van rá azért, hogy az 
összetett szavak részeit vilá
gosan elválasszuk egymástól. 
A  természetes haladás a 
magyar helyesírás fejlődésé
ben a kötőjel elmaradása. 
Ezért feleslegesnek tartjuk 
az uccák, terek elnevezésé
ben és sok más esetben.

A  cél, mely felé töre
kedni kell, az egységes, min
den ingadozást kerülő írás

mód. Az átmenet mindenesetre némi nehézséggel, 
zavarral jár, de ha a szedők és korrektorok 
megszokták ezt az egységes és következetes helyes
írást, munkájuk annál könnyebb lesz.

Azt is meg kell említenünk, hogy bizonyos

Fáy D ezső: Illusztráció a “Kakuk Marci* cimü könyvhöz



esetekben el kell térni ettől az elfogadott egységes 
helyesírástól. Első sorban a költeményekben, 
mert ezekben a vers ritmusa szabja meg a hangok 
időtartamát. Tehát a szedőnek a legaprólékosabb 
gonddal kell alkalmazkodnia a költő kéziratához.

Továbbá akkor is, ha az író a népies beszédet, 
vagy a régi nyelv színezetét alkalmazza művében 
költői céllal. Végül tudományos munkákban is 
eltérhet az író a megállapodott szokástól, különösen 
az idegen szavak írása tekintetében. Dr. Balassa József

z  i ly e n s z e r ű  tu d ó s ítá so k n á l, m in t  e z  is ,  
a m ely  e lső  R o m á n iá i  ó l a r é g i  J ^ la g y a r -  
o rs zá g  sz é th u llá s a  ó ta , m in t okra , h iv a t
k o zn o m  kellene a n a g y  és lo r z a lm a s  
v ilá g ég ésre  és ann ak k ö v e tk e zm é n y e ir e . 
D e  nem  te s ze m . A  m i fe la d a tu n k  nem  
a s irá n k o zá s , han em  a z , h o g y  erő s aka

r a t ta l  lá ssu n k  a m u n k á h o z, h o g y  m in d en  tu d á su n k k a l  
tö re k ed jü n k  a z  e lv e s z te t t  k u ltú r  é rték ek  p ó tlá s á ra .

E r d é l y i e n  n a g y  á ta la k u lá s  v e t te  k e z d e té t  a z  im p é -  
riu m  á tv é te le  u tá n . E le in te  n a g y  o p tim izm u ssa l te k in 
te t te k  a j ö v ő  elé ú g y  a n y o m d a tu la jd o n o so k , m in t a 
m un kások . A z o n b a n  a lig h o g y  a k e d é lye k  c s illa p o d n i  
k e zd te k , a  n a g y o l l  e r d é ly i  v á r o s o k la n  n a g y  ro m á n  
n a p ila p o k a t a la p íto tta k , a k ö z ig a z g a tá s i  és á lla m i  
h iva ta lo k  ré szé re  m e g in d u lt a n y o m ta tv á n y s z á l l í tá s  és 
e z z e l  m e g k e zd ő d ö tt  a soh a  nem  re m é lt m eg g a zd a g o d á s  
a n y o m d a ip a rb a n . É s  nekünk, e r d é ly i  n yo m d á szo k n a k  
so k k a l k ö n n y  e b i  v o lt  a z  a lk a lm a zk o d á s  a z  ú j á lla m  
n y e lv éh ez , m in t a tö b b i u tó d á lla m b e liek n ek , m e r t  
ugya n csa k  la tin  b e tű je  révért h a m a ro sa n  o tth o n o sa n  
é re z tü k  m a g u n k a t benne. í g y  a m i g a zd a s á g i h e ly ze 
tün k  is  b iz to s í tv a  le t t .

A  n e m ze tk ö z i k eresk ed e lem  e ze r  n eh ézség b e  ü t 
k ö zö tt ,  a m i a rra  k é s z te t te  a v á lla lk o zó  sze llem ű ek e t, 
ho g y  a s z ű z  ta la jn a k  k ín á lk o zó  ro m á n ia i p ia c o t  h a za i  
g y á r tm á n yo k k a l, i lle tő le g  h a za i  
ra k tá ra k b ó l lá ssá k  e l  és íg y  a 
g ra fik a i ip a ro k  te ré n  is  e g ym á st  
k ö v e tték  a z  ü z le t  a la p ít  á s ok.

E lső n ek  N ie r l ic h  R ó b e r t ,  a 
^ fl/ö m e r  g é p g y á r  v o lt  s ze re lő je  
K o lo z s v á r t  n y o m d a i g é p ja v ító  
és s z e r e lő  ü ze m e t á l l í to t t  f e l;  
u tá n a  a k o lo z sv á r i  s>J^íinerva*
I r o d o d a lm i és N y o m d a i  R . - T .  
c in k o g rá fiá t r e n d e z e t t  be; a ko 
lo z s v á r i  L e p a g e -n y o m d a  a D r .
VC^icke G u s z tá v  b e r lin i f e s té k 
g y á r  g y á r i  le r a k a tá t  s z e r e z te  
m eg ; R .  T ó th  J ó z s e f  s z a k tá r s  
k o lo z sv á r i  s z é k h e lly e l g ra fik a i  
ü g yn ö k ség e t á l l í to t t  f e l ; a n a g y 
sze b e n i K r a f f t  és D r o t l e f f  cég p e d ig  a ^W iener  
B u ch ~  u n d  S te in d r u c k fa r b e n -F a b r ik  g y á r i  le ra 
k a tá t  s z e r e z te  m eg ; F ü lö p  F eren c  s za k  a sz ta lo sá rú  
g y á r a t  r e n d e z e t t  be gép erő re , a m ely  m á ris  s zép  
e re d m é n n ye l m ű k ö d ik ; T e m e s v á r t  g ra fik a i s z a k ü z le t
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és p a p irn a g y k e re sk e d é s  n y í l t  m eg  »G ra fik a *  cég  
a la t t ;  A r a d o n  K a lm á r  N á n d o r  cég  a la t t  g ra fik a i  
s z a k ü z le t  és p a p irn a g y k e re sk e d é s ; S z a tm á r o n  h en g er-  
a n y a g g y á r  és h e n g e rö n tő d e ; a P u s z ta f i  Z s ig m o n d  
cég p e d ig  K o lo z s v á r t  le r a k a to t  á l l í to t t  f e l ; K a r d o s 
fa lv á n  ( K o lo z s v á r  tő szo m szé d sá g á b a n )  h en g er
ö n tő d é t r e n d e z te k  be; 1 9 2 3  ja n .  e lse jé v e l T e m e s v á r t  
n a g y sza b á sú  g é p g y á r  n y ílik  m eg  » S ig m a «  n év  a la tt ,  
a m e ly  a g ra fik a i és ro k o n ip a r  gépeinek  g y á r tá s á r a  és 
j a v í tá s á r a  re n d e zk e d ik  be.

E z e k m e l le t ta z  ü z le ta la p ítá s o k m e lle t t  te rm é sze te se n  
a z  eg yes n y o m d a v á lla la to k  is  k ib ő v íte tté k  ü zem e ik e t.*

H o g y  m ily en  a m er ik a i s z e r ű  v o lt  a fe jlő d é s  K o l o z s 
v á r t  és E r d é ly ie n ,  m u ta tjá k  a z  1 9 2 1  d e c e m b e ré le n  
f e lv e t t  a d a to k . V o l t  K o lo z s v á r t  2 1  n y o m d a , m e ly e k -  
l e n  3 4 0  sza k m u n k á s , 8 8  seg éd m u n k á s és m u n k á sn ő  
d o lg o zo tt .  E r d é ly b e n  és a  B á n á tb a n  3 3  v á ro s  bekü l
d ö t t  a d a ta i  s z e r in t  1 5 1  n y o m d á b a n  a lk a lm a zá sb a n  
á l l t :  8 3 7  szed ő , 1 7 4  g ép m ester , 7  ro tá c ió sg ép m e ste r ,  
7 Ö n tő ,2 0 8  m un kásnő , 1 2 0  seg éd m u n k á s és 1 2 7  tan u ló . 
Ü z e m b e n  v o lt  ö ssze sen  3 5  szed ő g é p  és 4 8 3  n yo m ó g ép .*

A  s z a k m a fe jle s z té s r ő l , a sza k ir o d a lo m r ó l o ly  s z o 
m o rú a n  k evés a b e szá m o ln iva ló m . K é t  év ig  sem m i 
sem  tö r té n t *  A  h a rm a d ik  e sz te n d ő b e n  k e zd ő d te k  csak  
ta p o g a tó d z ó  lépések  a k o lo z sv á r i  k e rü le t 6 0  éves ju b i 

leu m án ak m eg h ív ó já ra  k i ír t  p á 
ly á z a tta l .  U g y a n e z id o b é n  L e n 
g y e l S á n d o r  és L e n g y e l  A l b e r t  
s z a k tá r sa in k  n a g y  á ld o z a t ta l  és a 
s z a k m a fe j le s z té s  ir á n t  v a ló  m ély  
s z e r e te t tő l  á t i ta tv a ,  m e g in d íto ttá k  
K o lo z s v á r t  s a já t  k ia d á su k b a n  a 
>■> G ra fik a *  c ím ű  sza k la p o t, am e
ly e t  a zo n b a n  e z  év fe b r u á r ja  ó ta  
nem  tu d ta k  k ia d n i k ü lö n b ö ző  
okokból. A z  okok leg sú lyo sa b -  
bika  a z , h o g y  t is z tá n  m a g y a r  
n y e lv en  éle tk é p t  elen, m íg  k é t, i l 
le tő leg  h á ro m  n y e lv e n  a z  e lő á llí-  
tá s i  k ö ltség e  o ly  m a g a s lenne, 
h o g y  a z t  a to v á b b i  szá m o k  m eg
je le n te té sé n e k  r e m é n y é v e l k ia d n i  

nem  leh etn e . S  eg y  s za k la p  e lő á llítá sá h o z  szü k ség es  
m o d ern  a n y a g g a l b e re n d e ze t t  n y o m d a  is h iá n yz ik  
K o lo z s v á r t .  ( E d d ig  a fő n ö k ö k  a tö b lte r m e lé s r e  
f o r d í to t tá k  a fő s ú ly t  s csak  m ő st, a m ik o r a k o n ju n k 
tú rá n  m á r  tú l  v a g yu n k , a m ik o r  a v e r se n y  k e rü l e lő -
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terh e , k ezden ek  g o n d o lkozn i, hogy csak szép  és íz lé ses  
tip o g rá fia i m u n k á va l leh et és k e ll a p u b lik u m o t  
neveln i.

1 9 2 1 - 2 2 .  év telén  L e n g y e l S á n d o r  sza k tá rsu n k  
n a g y  a m b íc ió va l fo g o tt  h o z zá  eg y  ta n fo lya m  k e re sz tü l
v ite lé h e z , a m ely  a zo n b a n  ú g y  kü lső , m in t belső  tá m o 
g a tá s  h iá n ya  k ö v e tk ez té b e n  fé lb e n m a ra d t.

A z  1 9 2 2 . év m á r  élénké h í .  E g y n é h á n y  lelkes
sz a k tá r s  K o lo z s v á r t  m e g a la k íto tta  a s z a k b iz o tts á g o t , 
a m ely  n a g y  a m b íc ió va l fo g o t t  h o z zá  a reá  vá ró  fe la d a 
tok  m eg o ldásáh oz. E lső  tevéken ységü n k  o d a irá n yu lt,  
hogy a VC^anko V i lm o s  s z a k tá r s s a l  m á r  m eg k e zd e tt  
leve lezés a la p já n  E rd é ly b e n  a v á n d o rk iá llítá so k a t és

a z  e z z e l  kapcso la to s sza k e lő a d á so k a t a m egva lósu lás  
s tá d iu m á b a  ju tta s su k . A z o n b a n  erre  a z  en g e d é ly t  
ra jtu n k  k ívü l á lló  okok m ia tt  a m a i n ap ig  sem  ka p tu k  
m eg. JV lásik célu n k a t ,  a p á ly á z a to k  k i f ó r  s z í r  o zá sá t  
sikeresen  h a jto ttu k  vég re , úgy, hogy  a p á ly á z a to k  
e g ym á st kö ve tik  s ikeres eredm én n yel. A z  1 9 2 2 — 2 3 . 
é v i n y o m d á sz ta n fo ly a m o t sikeresen  m eg sze rv ez tü k , 
a ta n ó rá k  m á r fo lyn a k  is, a m elyh ez m eg n yertü k  a 
fő n ö k e g y esü le t tá m o g a tá sá t is.

S o r a im  ta lá n  nem  a leg te ljesebbek , de m a g ya r -  
o rs zá g i s za k tá r sa im  m égis b izo n yo s tü k ö rk ép e t n y e r 
hetnek a z  i t te n i  v iszo n yo k ró l.

Cluj—Kolozsvár, 1922 nov. 23. Krizsó Kálánm

K  i s emí er ek reklámnyomtatványairól
mikor a kereskedő, az iparos, a gyáros, 
vagy bármily vállalkozás árjegyzékét, 
prospektusát, körlevelét vagy egyéb pro
paganda- és reklámnyomtatványát meg
küldi üzletfelének, vagy annak, akit üzlet
feléül meg akar nyerni: voltaképen ü g y 
le ts z e r z ő t  küld ki. Azzal az értesítésével, 

mondanivalójával, amit üzletfelének vagy a vele másféle 
társadalmi kapcsolatban álló embertársának nyomtat
vány alakjában küld, azt célozza, bogy árújának meg
vételére vagy pedig egyéb szolgálatainak igénybevételére 
bírja.

így határozva meg a reklám- és propagandanyom
tatvány célját — aminthogy másképen meghatározni 
nem is lehet —, a legegyszerűbb igazságnak az tűnik, 
hogy azt a nyomtatványt, amellyel az üzletfele két a 
magunk vállalkozása számára megnyerni óhajtjuk, szö
vegében úgy szerkesszük meg és oly mezbe öltöztessük, 
oly külső csínnal lássuk el, amilyen megfelel vállal
kozásunk szellemének, kultúrális fokának, elterjedett- 
ségének, a szakma körében elfoglalt tekintélyének és 
sok egyéb tényezőnek.

Ezt az alapelvet a gyakorlati életbe átültetni főleg 
a konyvnyomtató hivatott. Ideálisan fogva fel a 
konyvnyomtatás mesterségét, a társadalmi munka meg-
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oszlása révén a konyvnyomtató a neki kivitelre átadott 
munkákat hivatott úgy elvégezni, hogy azok teljes 
mértékben feleljenek meg kitűzött céljuknak. Hogy a 
konyvnyomtató e munka végzéséhez milyen anyagokat 
ég eszközöket használ, kit hív segítségül, milyen ismert

vagy kevésbé ismert eljárásokat alkalmaz, az másod
rendű kérdés. A fődolog az, hogy megbízójának in
tencióit tökéletesen megértse, vagyis a reklám- és 
propagandanyomtatvánnyal kifejezendő mondanivalót 
úgy készítse el, hogy megbízója elmondhassa: »Ez a
nyomtatvány alkalmas arra, hogy előmozdítsa vállal
kozásom sikerét!#

Amelyik konyvnyomtató a reábízott munka készí
tésekor az említett alapigazságokat figyelmen kívül 
hagyja, vagy azok tudatában lévén, nemtörődömségből 
nem veszi tekintetbe, a mostani és közeljövő időkben 
7— amikor hovatovább nem a reklámnyomtatvány elő
állításának olcsóbb ára, hanem annak minél csinosabb, 
minél vonzóbb és céljának minél megfelelőbb kivitele 
lesz a verseny tengelye — nem igen fogja megtalálni 
exicztenciájának azt az alapját, amely az anyagi bol
dogulás mellett az erkölcsi érvényesülést is jelenti. 
Ma, amikor mindegyik konyvnyomtatónak termelési 
költségei úgyszólván uniformáltak, amikor úgy a 
nyomtatványmegrendelők, mmt a nagyközönség igényei 
a nyomtatvány külső csínja és céljának megfelelő volta 
tekintetében nagyon is fokozódtak: csákis a szép, 
tetszetős, tiszta, sikert ígérő kivitel fogja a reklám- 
nyomtatványokat megrendelni akarókat arra csábítani, 
hogy azokat egyáltalában megcsináltassák és hogy ott 
dolgoztassanak leginkább, ahol nemcsak kielégítik mél
tányos kívánságaikat, hanem ahol még újabb sikert 
ígérő ötletek és tanácsok nyújtásával is szolgálnak.

Wíár most miből is álljon mindaz, ami a könyv— 
nyomtató munkáját olyanná tudja tenni, hogy céljának 
megfelelő, vagyis sikert keltő legyen ? Erre a kérdésre 
akarnak e sorok feleletet adni. -

Régi kozmondás: a mondott szóból ért az ember, 
Az a fajta nyomtatvány, amiről e cikkben szó van, 
csak úgy éri el hatását, ha lehetően mmél kevesebb 
szóval mondja el azt, amivel hatást akar elérni, de e z  
a n éh án y szó  ve lő s és m in d en k i szá m á ra  é r th e tő  legyen . 
Aminthogy a józaneszű ember valamely dolgának el
intézése céljából sohasem küld a maga képviseletében 
dadogó, nehézkes vagy fellengős beszédű embert más
valakihez, azonképen az a nyomtatvány, amelyben 
valaki árui megvételére vagy szolgálatainak igénybe— \242



vételére invitálja em bertársait, olyan nyelvezettel legyen 
szerkesztett, bogy azt tökéletesen megértse az, akibez 
intéződött.

I t t  — látszólag jogosan — ellenvetbetné valaki, bogy 
mi köze a konyvnyom tatónak abboz: ki bogyan fogal
mazza meg nyom tatványának szövegét?

Szó sincs ró la : ez igaz, de nem teljesen. G yárak , 
nagykereskedői, intellektuális vezetéssel bíró vállalatok 
kebelében mindig van egy-egy ember, aki a rek lám - és 
propagandanyom tatványok megfogalmazásához szük
séges intelligenciával, fogalm azó-érzékkel és o tletes- 
séggel rendelkezik. A z  ilyen kategóriába eső nyom 
tatványok  szövegének megfogalmazásához nem hogy 
nem szükséges a konyvnyom tató beavatkozása, hanem
— tekintve az egyes nyom tatványok (például gépeket 
ism ertető prospektusok) szigorú szakszerűségét — 
egyenesen káros is lehet. Ilyen  munkák szövegezését
— apró, stiláris és helyesírási h ibákat leszámítva — 
nincs joga m egváltoztatni a konyvnyom tatónak. D e a 
kiskereskedő, a kisiparos, vagy egyéb, magyarán m ondva: 
cseperedő exisztenciák reklám nyom tatványait meg- 
fogal mazni, vagy az á tad o tt szöveget úgy módosítani, 
hogy azzal sikert lehessen aratni, okvetlenül a konyv
nyom tató feladatai közé tartozik . M in thogy  tapasz
talás szerint ezek a kis egzisztenciájú megrendelők az 
esetek többségében kisebb konyvnyom tatóknál csinál
ta tják  nyom tatványaikat, leginkább a kis konyvnyom - 
tatóknak van szükségük arra, hogy az ilyen követel
ményeknek meg tudjanak felelni. Á m  rendszerint úgy 
szokott lenni, hogy a kis konyvnyom tatónak a hetvene
dik gondja az: ki hogyan szovegezi meg nyom tatványát 
és csak úgy szedi vagy engedi szedni, am int azt kéz
iratában  a megrendelő leírta. H o g y  az ilyen, céljának 
meg nem felelően megfogalmazott, dadogó-m otyogó 
szavakkal »szorkesztott« nyom ta tvány t jobb érzésű 
ember nem is szereti elolvasni, az köztudom ású; ilyen
form án a reklám nyom tatvány nem tud ja elérni az t a 
célját, amelyre h iv a to tt volt. A z  a kiskereskedő vagy 
kisiparos, aki esetleg egyszer á ldozott kisebb összeget 
reklám nyom tatványra és az imént vázolt ok m iatt nem 
találja meg áldozatának eredményét, másodízben m ár 
nehezebben fogja ezt megtenni. H a  a kis konyvnyom 
tató  nem érzi magában a nyom tatvány  megfogalmazá
sához vagy az osszeeszkábált szövegezésnek célszerű 
m ódosításához szükséges tudást, akkor végeztesse ezt 
olyasvalakivel, akiről meg van győződve, hogy az ért 
hozzá, de okvetlenül csinálja vagy csináltassa meg, m ert 
ez feladatai közé tartozik . H iszen jómagunk is o tt 
szeretjük leginkább beszerezni szükségleteinket, ahol 
még akkor is biztosak vagyunk az árú  vagy a m unka 
jóságában, ha nem is ér tűnk annak megbírálásához, 
egyszerűen azért, m ert az elárusítóját vagy elkészítőjét 
lelkiismeretes, az üzletfeleinek érdekeit szem elő tt ta rtó  
embernek ismerjük.

H a  pedig idegen nyelven való nyom tatásra kap 
megbízást a konyvnyom tató, akkor az esetleges fo rd í
tást, vagy a m ár le fo rd íto tt szöveg megvizsgálását és a 
k o rrek tú rá t olyan emberre bízza, akirő l teljes biztos
sággal tudja, hogy feltétlenül megbízható, az illető 
idegen nyelvet irodalm ilag is bíró ember,

Sorrendben másodiknak vehetjük a reklám nyom tat
vány szövegének elrendezését, vagyis magát a szedést. 
E rrő l köteteket lehet írni, m inthogy minden egyes 
reklám nyom tatvány fajta más-más elbírálás alá esik a 
szedéselrendezés tekintetében.

A  reklám nyom tatványok szedéselrendezésének kis
kátéjá t senki ember fia nem írhatja  meg, m ert úgy
szólván mmden reklám nyom tatvány kulon probléma. 
Célja, am elyet vele elérni akarnak: tudniillik  me ly ik  
társadalm i osztály tagjaihoz, milyen ízléssel és m űvelt
ségi fokkal és különleges szakmai képzettséggel bíró 
emberekhez, m ekkora fogyasztóképességgel bíró egyé
nekhez akarják küldeni ügyletszerzés céljából; m ind
ezek a körülm ények teszik különböző mérlegelés, el
bírálás és elintézés alá esővé az egyes reklám nyom tat
ványok szedéselrendezését, illetőleg annak céljainak 
megfelelően való megoldását.

A  megoldás mikéntje a legtöbb esetben a konyv
nyom tató  feladata és leginkább azt a konyvnyom tató t 
fogják felkeresni megrendeléseikkel a reklám nyom tat
ványok megrendelői, aki m m t személyzetének techni
kailag is legképzettebb szakembere maga adja meg az 
irányító  u tasításokat az egyes nyom tatványok szedés
elrendezése tekintetében és nem úgy csinálja, m m t az 
általában szokás: egyszerűen odadobja a kéz ira to t a 
szedőnek, hogy az csináljon valam it belőle. H iszen a 
szedő az esetek túlnyom ó részében nem értekezik a 
megrendelővel, ő tehát nem ism erheti annak intencióit, 
legfeljebb — ha elsőrangú szakerő — tobb-kevesebb 
hozzáértéssel foghat hozzá a szedéselrendezés tervezé
séhez és kiviteléhez. A  könyvnyom tatónak azonkívül 
tudnia kell azt is, hogy az ő hírnevén száradnak a 
rosszul m egoldott szedéselrendezések, tehát m ár ez a 
szempont is kell, hogy sarkalja ő t arra, hogy a nyom 
dájában megrendelt nyom tatványok szedéselrendezésé
nek helyes, céljának megfelelő megoldásába maga fo ly 
jon be teljes szaktudásával. J ó l  tudom , hogy a legtöbb 
esetben nem így van ez, m ert sok konyvnyom tató  — 
különösen a kicsinyek közö tt — tudatában  van szakmai 
képzettsége fogyatékosságának és úgy oldja meg a k é r-
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dést, hogy iparkodik elsőrangú tervezőképességgel ren 
delkező szedőt alkalmazni. N o  de ezek nincsenek 
mindig rak táron , ilyen m ódon az ilyen konyvnyom tató  
fogyatékos szakképzettségét úgy sínyli meg, hogy jobb
fa jta  m unkákat — ami a legtöbb esetben jó l m egfizetett
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munkát is jelent — nem mer vállalni, vagy ka vállalja is, 
nem tudja a megrendelő megelégedésére elvégezni.

D e kát mégis, mik legyenek az alapelvei a helyes 
szedéselrendezésnek? M m t már fentebb kifejtettem, 
azt nem leket nagy általánosságban megállapítani, m ert 
mmden nyom tatványnak megvan — bogy úgy fejezzem 
ki magamat — a saját individualitása.

Ezért felsorolok nébány példát, amelyek azonban 
még megközelítően sem kifejezői mindazoknak a lehető
ségeknek, amelyekkel a gyakorlatban számolni kell.

Lássuk a melléklet 1. példáját. Egy ötletes b ő r-  
díszmöárukereskedő a kirakatában levő erszényekre és 
bőrretikulokre cédulát akar erősíteni ezzel a szöveggel:
* Em berbőrből a fennálló törvények értelmében erszé
nyeket nem szabad gyártani, de erre nincs is szükség, 
m ert ezek is borjubőrből valók és mégis elsőrangúak.« 
Elmegy a konyvnyom tatóboz, elmondja szándékát és 
kén, bogy ezt az — igaz, bogy amerikai ízű, de mégis 
ötletes — tervét úgy valósítsa meg, bogy annak meg
legyen a kellő foganatja, azaz bogy a kirakatot nézők
ben azt a biedelmet keltse, mintha az ottlevő erszé
nyek és egyéb bőráruk emberbőrből volnának gyártva. 
A  konyvnyom tató ebben az esetben csakis a szedés
elrendezéssel érheti el az eléje k itűzött célt, vagyis az
1. példában látható módon fogja megoldani a szedés
elrendezést, hogy a kirakatot nézők a cédulával ellátott 
erszényről azt higyjék, hogy az emberbőrből való és 
érdeklődésük drasztikus módon felkeltődjék.

2. példa. Egy ügyes kisiparos üzemét meg akarja 
nagyobbítani és ezért átkoltozkodik más utcába, nagyobb 
helyiségbe. E zt az alkalmat felhasználja, hogy üzemét 
reklámoztassa. K onyvnyom tatóboz megy, kéziratot 
nem ad, m ert ennek megfogalmazásához tehetsége nincs. 
M inthogy olyan megrendelőről van szó, aki ügyessége 
folytán mindinkább gyarapodik, azon kell lennünk, 
hogy valami eredetit csináljunk számára, hogy későbbi 
időre is nyomtatványfogyasztó maradjon, amikor majd 
fokozottabb módon aknázhatjuk ki rekláméhségét. 
A  konyvnyom tató tehát maga fogalmazza meg a 
nyom tatvány szövegét, ezzel is előnyben van, m ert a 
szedéselrendezés tervéhez szabhatja a szöveget és nem 
fordítva. Á tkoltozkodésről lévén szó, mindenekelőtt 
az átkoltozkodés ténye, azután az új helyiség utcaneve 
és házszáma a legfontosabb. A  szöveget tehát nem 
kezdjük a sablonos: »V an szerencsém tudomására
h o z n i . . .«, hanem rögtön a dolog velejével. H ogy 
honnan költözik át, azt csak mm t másodrangú tudni
valót említjük fel az értesítés szövegében.

D e ez a példa sem lehet hasonló értesítéseknek 
iskolapéldája, m ert ha egy évek hosszú során át egy
helyben volt és szinte a koztudatba átment helyiség
ből költözködik át valamely régi, széltében közismert 
cég, akkor a régi helyiség címét is feltűnő módon kell 
érvényre juttatni.

A  3. példá i an egy törekvő kertész-iparos reklámját 
mutatjuk be. N incs szükség sok szóra, csak a legfőbb 
tudnivalókat tom orítsűk a nyom tatványra. A z  üzlet
alapításról, megnyitásról és egyéb, az üzlet életében 
előforduló változásokról szőlő értesítéseket össze
foglalva azt mondhatjuk, hogy a konyvnyom tatót a

szövegezésben és a szedéselrendezésben mm dig az ve
zérelje, hogy m i a lényege, a magja az értesítésnek.

Egy vendéglős a lanyha menetelű nyári vendéglőjét 
szeretné reklámoztatm . Ennek ajánljuk, hogy a 4. pél- 
d á lan  látható szöveggel és szedéselrendezéssel kiállí
to tt  reklámcédulákat nyomasson és hogy azokat a 
jobban szituált lakójú házakban osztassa szét. H a  csak 
kis foganatja is lesz e reklámnak, a vendéglős biztosan 
máskor is megereszt hasonló reklámozást és ezzel 
ismét újabb fogyasztót hódítottunk meg a nyomda
iparnak.

D e még a reklámozással szemben makacsul visel
kedő cégeket is meg lehet környékezni abból a célból, 
hogy a konyvnyom tató munkához jusson. M inthogy 
leginkább a régen fennálló, reklámozás nélkül 15 jó 
uzletmenetelű cégek szoktak mereven elzárkózni a rek
lámozásra való felhívás elől, érdemes őket az 5. pé U á -  
la n  bem utatott szövegezéssel és szedéselrendezéssel ki
á llíto tt reklámcédulák nyom tatására rábírni.

A  melléklet többi: 6—13. példái kivétel nélkül az 
előbbiekhez hasonló célzattal fogalmazott és tervezett 
kisebb reklám nyom tatványok, melyeknek nyom da- 
technikai kiviteléhez csak annyit jegyzunk meg, hogy 
egyszínű kivitelben is előállíthatok.

V alak i ellenvethetné, hogy könnyű mindezeket el
méletben elgondolni, ám a gyakorlatban való keresztül
vitele nehéz. Tagadhatatlan, hogy vannak megrendelők, 
akik — fölényük tudatában — maguk irányítják a 
konyvnyom tatót még a szedéselrendezésben is, sőt 
olyan is akadt, aki úgy írta  meg nyom tatványa kéz
iratát, hogy a betűk számát olvasta le és aszerint ír t  
hozzá vagy to ro lt belőlük, amint azt terve végrehaj
tásához jónak vélte. A zonban ezek kivtelek és m in t
hogy hozzáértő emberekről van szó, intézkedéseiket 
végrehajthatjuk. A  legtöbb esetben a megrendelők 
szívesen veszik a jó tanácsot, különösen ha az szemmel- 
láthatóan és érzékeltethetően jobb az általuk javasoltnál.

A  fődolog minden körülmények között az, hogy 
megértsük a célt, am it a reklám nyomtatvány meg- 
rendelője nyom tatványával el akar érni.

A m ikor mmden abbeli törekvésünk, hogy a szedés
elrendezést mmél eredetibbé, csinosabb á, a reklámo
zást mmél hathatósabbá tegyük, a betűöntődéi anyag
nak sok esetben merev, nehezen kezelhető volta m iatt 
hajótörést szenved, nem szabad visszariadnunk attó l 
sem, hogy ügyes, elismert rajzolóval megrajzoltatunk 
valami megfelelőbbet, amit aztán klisíroztatunk. Ilyen 
esetekben természetesen csak akkor kezdeményezzünk 
valamit, ha biztosak lehetünk afelől, hogy a megrendelő 
honorálni fogja reklám nyom tatványa iránti fokozot
tabb érdeklődésünket.

Á tté rek  immár a harmadik tényezőre, a nyom ta
tásra. K iindulva abból, hogy a nyom tatvány ügylet
szerző eszkoz, mi sem természetesebb, mmt hogy a 
nyom tatásnak tisztának, a leggondosabban kiegyenge- 
tettnek, egyenletesen és helyesen festékezettnek kell 
lennie. A m inthogy a maga képviseletében senki sem 
szeret piszkos, szurtos, rendetlenül öltözött embert 
küldeni ahhoz, akit vevőül meg akar nyerni, azon- 
képen a nyom tatvány is, amely a m ondottak érteimé



b e n  r e p r e z e n t á l n i  h i v a t o t t ,  m é l t ó a n  k e l l  h o g y  k é p 
v i s e l j e  a z t ,  a k i  e l k ü l d t e .  A  k o n y v n y o m t a t ó n a k ,  a k i  
a m b i c i o n á l j a ,  b o g y  a z  o f f i c i n á j á b ó l  s z é p s z e d é s ű  n y o m 
t a t v á n y o k  k e r ü l j e n e k  k i ,  t o v á b b  k e l l  b o g y  m e n j e n  é s  
a  n y o m t a t á s r a  i s  k e l l ő  s ú l y t  k e l l  b o g y  h e l y e z z e n .  
M e r t  b á r m i l y  s z é p e n  é s  c é l j á n a k  m e g f e l e l ő e n  v a n  
s z e d v e  v a l a m i ,  a  f o g y a t é k o s b a n  v a g y  s e h o g y a n  s e m  
e g y e n g e t e t t  l é n i á k  é s  b e t ű k ,  a  h a l v á n y  v a g y  t ú l e r ő s  
f e s t é k e z é s  m i n d e n  h a t á s t ,  a m i t  a  s z é p  s z e d é s  k i v á l t o t t ,  
l e r o n t .  I g a z  u g y a n ,  h o g y  m a n a p s á g  —  f ő l e g  a  k i s e b b  
n y o m d á k b a n  —  a  b e t ű -  é s  l é n i a a n y a g  f e l e t t e  k o p o t t  
á l l a p o t b a n  v a n ,  d e  e g y  k i s  j ó a k a r a t t a l ,  k i c s e r é l é s s e l  
m i n d i g  l e h e t  s e g í t e n i  a  d o l g o n ,  f e l t é v e  t e r m é s z e t e s e n ,  
h o g y  a  s z é p ,  k o r r e k t  m u n k a  l é t r e h o z á s á b a n  l e g i n k á b b  
é r d e k e l t  f é l ,  a  f o n o k  e l e g e n d ő  i d ő t  e n g e d  a z  e m l í t e t t e k  
v é g r e h a j t á s á h o z .

A  n y o m a t o k n a k  f r i s s  á l l a p o t b a n  e g y m á s t ó l  v a l ó  
e l m a s z a t o l ó d á s á t  e l k e r ü l e n d ő ,  f i n o m a b b ,  r e k l á m m u n 
k á k n á l  m i n d i g  m é r l e g e l n i  k e l l  a z t ,  h o g y  n e m  s z ü k s é g e s - e  
a  b e l o v é s .

S z í n e s  m u n k á k n á l  a  t ö k é l e t e s  s z í n o s s z h a n g o t  e l ő 
i d é z ő  s z í n e z é s é t  a  r e k l á m n y o m t a t v á n y n a k  u g y a n c s a k  
s z a k é r t e l e m m e l  k e l l  v é g e z n i .  H a  a  k o n y v n y o m t a t ó  
e b b e n  a  t e k i n t e t b e n  n e m  é r z i  m a g á t  p e r f e k t n e k ,  i n k á b b  
t á j é k o z ó d j o n  o l y a n  e m b e r e k n é l ,  a k i k r ő l  f e l t e h e t i ,  h o g y  
n á l á n á l  j o b b a n  é r t i k  e z t ,  d e  s e m m i e s e t r e  s e  s z í n e z t e s s e  
v a g y  e n g e d j e  s z í n e z n i  a z  ő  s z a k é r t e l m é r e  b í z o t t  m u n -

Anyagok és termelö eszközök egy ség esítése
m i n d e n  t e k i n t e t b e n  v a l ó b a n  e g y ö n t e t ű e k k é  v á l n á n a k .  
C s a k  e g y  p é l d á v a l  i l l u s z t r á l o m  e z e n  k é t e l y e i m e t :  
a  p a p í r g y á r t á s  l e g f o n t o s a b b  k e l l é k e  a  v í z ,  a m e l y n e k  
v e g y i  ö s s z e t é t e l e  f o k o z z a ,  v a g y  a p a s z t j a  a  p a p í r m i n ő 
s é g n e k ,  a  p a p i r o s a l a p n a k  g r á d u s á t .

A  p a p í r g y á r t á s h o z  f e l h a s z n á l t  v í z  v i d é k e k  s z e r i n t ,  
t e r m é s z e t s z e r ű e n  m á s - m á s  ö s s z e t é t e l ű ,  m á s - m á s  t u l a j 
d o n s á g ú ,  k o v e t k e z é s k é p e n  a z  a z z a l  g y á r t o t t  p a p i r o s  —  
a z o n o s  m i n ő s é g ű  é s  m e n n y i s é g ű  t ö r z s -  é s  p ó t a n y a g o k  
f e l h a s z n á l á s a  e s e t é n  i s  —  c s a k  m á s - m á s  l e t e t . * )  M i n d -  
e z e n  i g a z s á g o k  a  p a p i r o s  m i n d e n  i r á n y b a n  v a l ó  » e g y 
s é g e s s é  «  t é t e l é t  s z e r i n t e m  n a g y o n  m e g n e h e z í t i k ,  v a g y  
e z i r á n y b a n  í l l u z ó n u s s á  t e s z i k .  E  k é r d é s s e l  k a p c s o l a t 
b a n  é r d e k e s  v o l n a  a z t  a  k é r d é s t  f e l v e t n i ,  h o g y  o r s z á 
g o k  s z e r i n t  m i é r t  o l y  k ü l ö n f é l e  a  s o r ,  s  m i é r t  n e m  

l e h e t  a  » b a j o r «  s o r o k é t  m á s  o r s z á g b a n  c s a k  m e g k ö z e l í 
t ő l e g  i s  u t á n o z n i ;  a v a g y  l e h e t s é g e s - e  a  » d i ó s g y ő r i *  
p a p i r o s t  D o m s o d o n ,  a  t i s z t a  f e h é r  ( p o t t y n é l k u l i )  f i n n  
ú j s á g p a p í r t  T o k o l o n ,  a z  a m e r i k a i  p e h e l y s ú l y ú  p a p í r t  
E u r ó p á b a n ,  a  h o l l a n d i  m e r í t e t t  p a p í r t  R o m á n i á b a n  i s  
g y á r t a n i  ?

A  g y o rssa jtó  é s  a  g r a f i k a i  i p a r b a n  h e l y e t  f o g l a l ó  e g y é b  
s e g é d e s z k ö z ö k  » e g y s é g e s s é «  t é t e l e  —  e l t e k i n t v e  e g y e s  
n e m  i g e n  s z á m o t t e v ő ,  s a b l o n r a  h ú z h a t ó  g é p r é s z e k t ő l  —  
b i z o n y á r a  c s a k  a  n y o m ó f e l ü l e t ,  a z a z  a z  a l a k  n a g y s á g á r a  
é s  a  f e l h a s z n á l a n d ó  a n y a g r a  v o n a t k o z h a t i k  é s  e z  i r á n y -

*) L ásd  lap u n k  I . év fo ly am án ak  7. szám ában a 107. o ldalon  k ö zö lt 
»A fe h é r  p ap ír  m ellékszíne* cím ű k ö z le m é n y t. Szerit.

ét éve letet annak, hogy a grafikai ipar 
németországi érdekeltsége: a németor
szági főnokegyesulet (Deutscher Buch- 
drucker-Verein) kebelén helul műkő dó' 
gazdasági hivatal, a grafikai iparban 
használt összes anyagok és termelési esz
kozok ú. m. papír, festék, hetű, gépek sth. 

egyöntetűvé tételét (Normieren) hozta javaslatba. 
Azóta német alapossággal folyik a munka az egyes 
alosztályokban minden irányban, persze anélkül, hogy 
eddig valamely pozitív eredményről beszélni lehetne. 
Mielőtt azonban e természetszerűen széttagolt munka
körökből egyet — nevezetesen a festéket — kiragadnék, 
és ennek munkamenetét megismertetném, mmt a gya<- 
korlat embere, az »egyöntetűvé« tétel eszméjéhez egy
két észrevételt fűzok, dacára annak, hogy egy techni
kailag jóval felettünk álló szaktestületnek messze kiható 
munkájáról van szó. *

A fiaftiros egységesítése, — amennyire az a »torzs
alakok* meghatározására, a számtalan, bizonyára eddig 
gyártási előnyként is keletkezett alfajok megszünteté
sére vonatkozik — nehézségekbe nem fog ütközni. A 
különféle papírfajtáknak, a törzs- és pótanyagok fter- 
centuális megoszlása szerinti osztályozását is még elér
hetőnek vélem, anélkül azonban, hogy azok nyers
anyaguk kémiailag vett kulonfélesége, valamint a 
gyártási módjuk következtében minőség szempontjából

k á t  c s a k  a s z e r i n t ,  a m i n t  é p p e n  a  v é l e t l e n  m a g á v a l  h o z z a .  
H i s z e n  s o k s z o r  m é g  e g y  k i s  s z í n á r n y a l a t b e l i  e l t é r é s n e k  
i s  v a n  j e l e n t ő s é g e .

I d e  t a r t o z i k  m é g  a z  i s ,  h o g y  a  p a p í r  s z a b á l y o s  v á 
g á s á r a  i s  n a g y  f i g y e l m e t  f o r d í t s o n  a  k o n y v n y o m t a t ó ,  
m e r t  h a  ú g y  a  s z e d é s ,  m m t  a  n y o m t a t á s  k i f o g á s t a l a n ,  
a  s z a b á l y t a l a n  v á g á s ú  ( s p i t z e s )  p a p i r o s  a z o n n a l  d e 
g u s z t á l ó  h a t á s s a l  v a n .

A z  e x p e d iá lá s t  i s  g o n d o s a n  v é g e z t e s s e  a  k o n y v 
n y o m t a t ó .  F é l i g  m e g s z á r a d t  v a g y  p l á n e  a z o n  n e d v e s  
n y o m a t o k a t  n e  a d j o n  k i  a  n y o m d á b ó l ,  b á r m i l y e n  s ü r 
g ő s e n  k í v á n j a k  a  n y o m t a t v á n y t .  A z  ú g y n e v e z e t t  
» A u s s c h u s s « - n y o m a t o k a t  s e m m i e s e t r e  s e m  s z a b a d  a  
p é l d á n y s z á m b a  b e l e k e v e r n i ,  m e r t  a  m e g r e n d e l ő  n e m  
n é z h e t i  v é g i g  a z  e g é s z  p é l d á n y s z á m o t  é s  a m i k o r  s z é t -  
k u l d i  r e k l á m j a i t ,  m e g t ö r t é n h e t i k  a z  i s ,  h o g y  é p p e n  
o l y a n  v e v ő j é n e k  v a g y  k l i e n s é n e k  k ü l d  e g y  i l y e n  
»  A u s s c h u s s  « - n y o m a t o t ,  a k i  a z t  z o k o n  v e s z i .

A  g o n d o s  k o n y v n y o m t a t ó n a k  t e h á t  a  n y o m t a t v á n y  
m e g t e r v e z é s é t ő l  e g é s z e n  a n n a k  e l s z á l l í t á s á i g  s z a k é r t e 
l e m m e l ,  n a g y  é b e r s é g g e l  é s  f i g y e l e m m e l  k e l l  v é g e z n i  
é s  v é g e z t e t n i  a  m u n k á n a k  m i n d e n  f á z i s á t ,  h a  a z t  a k a r j a ,  
h o g y  a  s z ó  i d e á l i s  é r t e l m é b e n  k o n y v n y o m t a t ó m e s t e r  
l e g y e n  é s  h o g y  m á s o k  i s  a n n a k  t a r t s á k .

H a  c s a k  n é h á n y a t  i s  s i k e r ü l t  t i s z t e l t ^  o l v a s ó i m  k o 
z u l  a  c i k k e m b e n  f o g l a l t a k  f e l ő l  e l m é l y e d é s r e  r á b í r n i ,  
c é l o m a t  e l é r t n e k  t e k i n t e m .  Rasofszky Andor



ta n  egységes típusok felé törekednek. A z  egyes gé
peknél észlelhető, de a fizikai törvények szerint kulon- 
féleképen szerkesztett, megoldott mozgó, kapcsoló és 
ellenállást gyakorló elrendezést stb. szerintem a jövőben 
is az_ alkotó mérnök éleslátású agyának tervezőképes
sége szabja majd meg véglegesen. H ogy milyen szét- 
ágozó e téren az alkotó mestereknek a nézetük, az a 
meglevő számtalan gyártmányok osszszerkezetéből, de 
legm kátt az ennek alapját képező, különféle elvek 
szerint megoldott és szerkesztett részletektől könnyen 
megállapítható. M ivel el nem képzelhető, hogy ezen 
egységesítés a gyorssajtónak »egy kaptafára« való ké
szítése s egyúttal az alkotó, mindig kutató elmének 
elnémítását jelentené, be kell várnunk, bogy mit ered
ményez az e kérdés megoldásával megbízottak tanács
kozása.

A  festékei anyag, összetétel és tartalom  szerinti 
»egységesítése« körüli munka sem kecsegtet különös 
eredménnyel, m ert az eddigi tapasztalatok bennünket 
hiszékenységünkben alaposan megingattak. N em  szük
séges, hogy távol eső példák után kutassunk, elég ha 
egy mindennapi jelenségre utalunk, amely arra tanít 
bennünket gyakorlati embereket, hogy sok esetben egy 
és ugyanazon mmtakonyv, vagy gyári elnevezés, avagy 
szám szerint rendelt színes festék, másodszori vagy 
harmadszori megrendelésnél árnyalatilag, tartalmilag, 
szóval: összetételében mennyire eltér az első ízben 
kapott festéktől. H a  egy helyről megrendelt egy és 
ugyanazon festék, összetételében mindig más árnyalatú, 
miképen szabályozható, megteremthető az »egysé
gessége ha több gyártási hely jón tekintetbe? A  
gyakorlatból vett fentem lített példának valódiságát 
nemcsak a kollégáimmal, hanem sok közkézen forgó, 
nem alárendelt jelentőségű nyom tatványokkal kétsé
get kizáróan bizonyíthatnám. D e tovább megyek és 
utalok az elnevezésükben is az »egyöntetűsége jellegét 
viselő háromszín-, magyarul : normál festékekre.

A  háromszínnyomás technikájának alapelve, hogy a 
három felhasznált szín (sárga, voros, kék) abszolút 
tiszta  ár~nya1atú legyen, ami annyit jelent, hogy min
den egyes szín árnyalatilag mmden más mellékárnya
la ttó l mentes legyen. Igaz, hogy a teóriát, amelyet 
H ussnik  kémigrafus úgy 30 év előtt felállított, a gya
korlat megdöntötte, de azért jellemzésképen említendő, 
hogy ahány gyárat, annyi árnyalatilag és minőségileg 
nagyon is eltérő gyártm ányt ismerünk.

H ogy a festék egységesítése korüli munka mk ább 
tudományos, mmt gyakorlati alapon mozog, azt a szín- 
árnyalatok mérhetősége korul felmerült ellentétes né
zetek (Becke és O sztw ald) legjobban bizonyítják. A z  
egyik szermt a színlátás , az abszolút tiszta (Urrem) 
háromszínrendszeren  alapszik, amennyiben látószer- 
vunk ezen eszményi festéktesteknek  látására van al
kotva. G yakorlatilag pedig valamely árnyalat kikere
séséhez csakis ezen eszményinek ta rto tt festéktestek 
megbízhatók, m ert ezek használatánál a keverési arány 
szinte matematikai biztossággal kiszámíthatóan már 
előre meghatározható. O sztw ald  ezen elmélettel szem
ben öt alapszínt ta r t szükségesnek, amennyiben a szín- 
árnyalat »mérésénél« azoknak fekete és fehér szín

tartalm át is kombinációba veszi. A bban azonban 
egyeznek, hogy csak a spektrum színei abszolút tiszták 
s azokat semilyen keveréssel létrehozni nem lehet.

Csakhogy a gyakorlat embere is megszólal néha és 
nyomatékosan rám utat azokra a teóriában oly szép, 
de a gyakorlatba át nem vihető tanokra. A  festékek 
nagy birodalmában — ahol a kémia sokféleképen al
kalmazható törvényei rendet tartanak — a szabad 
mozgást az elméletben szépen hangzó paragrafusokkal 
megszorítani nem lehet. Igaz, hogy az elmélet a gya
korlatnak előfutárja, de szürke, élettelen marad mind
addig, míg a gyakorlat sugarai meg nem melegítik.

M i hasznát vennék az egyes törekvő gyárak a hét 
zár alatt ta rto tt vegyítési vagy gyártási gyakorlat- 
szulte »recepteknek«, melyek az egyik vagy másik 
fekete vagy színes festék előállításra vonatkoznak s 
amelyek csak hosszú és m élyített kutatásoknak, tanul
mányozásnak, laboratórium i kísérletezésnek az ered
ményét képezik? I t t  is bátran alkalmazhatjuk az 
ismert m ondást: »ha ketten egy és ugyanazt csinálják, 
az mégsem egy és ugyanaz«.

E kérdés napirendre tűzésével párhuzamosan más 
nehézségek is jelentkeznek, melyek a festékek egysé
gesítésének a gyakorlatba való átültetését, vagy a gya
korlattal való megoldását kétessé tették. E nehézségek 
közé sorolandó lég inkább a festékanyag kémiai külön-  
félesége, a fényforrás befolyása, a gyártás egyenlőtlen-  
sége,azegyén alkotó erejének súlya  stb. Csak a mindent 
érlelő időt kell még bevárniok, hogy milyen irányban 
oldható meg — s ha csak relatíve is — a festék egy
ségesítésének kérdése. Es most nézzük csak, hogy 
általában milyen alapon folyik a festékek egységesítése 
körüli munka.

Érdekes, hogy például a festékanyag valódiságát 
megállapító albizottság milyen irányba terelte munka
körét. E bizottság tíz  valódisági tulajdonságot álla
p íto tt meg a festékanyagot illetőleg, és pedig: 1. az 
anyag fénytállósága, 2. az anyag vízhatlansága, 3. a 
kész nyomatok vízhatlansága, 4. a festékanyag olajtar
talma, 5. a kész nyomatok lakkozó lehetősége, 6. marás
ellenállóképessége, 7. savellenállósága, 8. hőellenálló- 
sága, 9. kénsav elleni állhatatossága, 10. keverési lehe
tősége, egymással való osszeférhetősége.

Egy másik bizottság a festékanyag fedőképességével, 
a kencék nyúlóképességével foglalkozik s így tovább, 
mmden a festék alkotó anyagának minőségét, megbíz
hatóságát, alkalmazhatóságát illető irányban.

B izonyára érdeklődést kelt majd, hogy milyen ala
pon kutatják a festékekben rejlő különféle tulajdonsá
gokat, azért — bár csak egynéhány példával — be
mutatjuk annak egyik-másik tulajdonságára vonatkozó 
vizsgálati módszerét.

A  fénytállóságra  vonatkozó vizsgálat céljából 0 -tó l 
4-ig számozott ot fokozatot állapítottak meg. E típu
soknak számított ot festékmmtákból, egymás melletti 
elhelyezésben, rendes levonatok készuln ek, amelyekn ek . 
fény tálló fokozatai 0 - tó l 4-ig emelkednek. A  vizsgálat 
órák szerinti »halványítás« útján történik s pedig o ly - 
képen, hogy a levonat, az az : az azon helyet foglaló ot 
festékmmta, valamely alkalmas világítás (napvilágítás



v a g y  e r ő s f é n y ű  l á m p a )  b e h a t á s a  a l á  k e r ü l .  A  f o k o z a t o k  
m e g á l l a p í t á s a  m o s t  m á r  e g y s z e r ű  :  a m e l y  f e s t é k m m t a  
a  m e g v i l á g í t á s  a l a t t  i d ő  s z e r i n t  h a m a r á b b  e l h a l v á n y u l ,  
v a g y  s z í n é t  v e s z í t i ,  v a g y  a  m e g v i l á g í t á s t ,  s z i n t é n  i d ő  
s z e r i n t  m e g á l l a p í t v a  b í r j a ,  0 - t ó l  k e z d v e  ( n e m  f é n y t á l l ó )  
a  4 - e s  s z á m i g  f o k o z a t o s a n  f é l ,  v a g y  e g é s z  f é n y t á l l ó  
o s z t á l y o z á s t  n y e r .  E  v i z s g á l a t  a l a p j á n  m e g á l l a p í t á s t  
n y e r t  a z ,  h o g y  a  f e s t é k a n y a g  e  t e k i n t e t b e n  m i l y e n  
k ü l ö n f é l e ,  a m e n n y i b e n  a z  e g y i k  m i n t a  ( 0 )  m á r  4  ó r a i  
m e g v i l á g í t á s  u t á n  t e l j e s e n  e l h a l v á n y u l t ,  e g y  m á s i k  m i n t a  
p e d i g  ( 4 )  m é g  9 0  ó r á s  m e g v i l á g í t á s  u t á n  i s  t e l j e s  m t e n -  
z í v i t á s á t  m e g t a r t o t t a .

A  f e s t é k a n y a g  v íz h a t la n s á g á t  ú g y  á l l a p í t j á k  m e g ,  
h o g y  v a l a m e l y  f e s t é k a n y a g o t  ( P i g m e n t )  v a g y  l a k k 
a n y a g o t  1 0  c m  h i d e g  v í z z e l  t o l t o t t  k é m l o ,  v a g y  k u 
t a t ó  ( R e a g e n s )  ü v e g b e n  a l a p o s a n  f e l r á z z á k  s  e  f e l r á z á s  
á l t a l  z a v a r o s s á  v á l t  f o l y a d é k o t  e g y  ó r a  h o s s z a t  n y u g o d 
t a n  á l l v a  h a g y j á k .  E g y  ó r a  m ú l v a  a  f o l y a d é k o t  l e s z ű r i k  
s  h a  a z  s z í n t e l e n ,  a k k o r  a  f e s t é k a n y a g  v í z h a t l a n .

A  la k k o zó íé fie sség n e lz  m e g á l l a p í t á s a  c é l j á b ó l  a p r ó
—  k b .  1 0  c m  h o s s z ú ,  2 * /2  c m  s z é l e s  —  n y o m t a t v á 
n y o k a t  e g y  k é m l e l ő u v e g b e n  h e l y e z n e k  e l  é s  a z o k a t  
t i s z t a  s p i r i t u s s z a l  á t o n t i k .  E g y  ó r á i  m e g f i g y e l é s  u t á n

m e g á l l a p í t h a t ó ,  h o g y  a  s p i r i t u s z  t i s z t a ,  a v a g y  s z í n e s .  
L a k k o z ó k é p e s  f e s t é k e k  a z  a l k o h o l t  n e m  s z í n e z i k ,  d e  a  
v e l ü k  k é s z ü l t  n y o m t a t v á n y  i s  s z í n á r n y a l a t b a n  v á l t o 
z a t l a n  m a r a d .

E z e n  o l y  e g y s z e r ű n e k  l á t s z ó  é r d e k e s  k í s é r l e t e z é s e k  
v a g y  e g y  e x a k t  t u d o m á n y  t ö r v é n y e m  a l a p u l ó  k u t a 
t á s o k  —  a m e l y e k  a  k e n c é n e k ,  m m t  a  f e s t é k  a l k o t ó  
a n y a g á n a k  n y ú l ó - ,  t a p a d ó k é p e s s é g é r e  i s  k i t e r j e d 
n e k  —  e l é g g é  j e l e m z i k  a  k o m o l y  t ö r e k v é s t ,  a  b ő ,  s z é p  
é s  h á l a d a t o s  m u n k a k ö r t ,  a m e l y e t  o l y a n  e l m é k  n é p e s í t e 
n e k  b e ,  a m i l y e n e k k e l  c s a k  a  n é m e t  g r a f i k a i  i p a r  b ő v e l 
k e d i k  ;  e z e k  a  k u t a t ó k  n e m c s a k  i s m e r t  m i n t á k  s z e r i n t ,  
a  t a p o s o t t  u t a k o n  g o n d t a l a n u l  j á r v a ,  s e m m i  m á s s a l  n e m  
f o g l a l k o z v a  r ó j á k  l e  n a p j a i k a t ,  h a n e m  a  t e c h n i k á n a k  
l a b i r i n t u s á b a  — h a  n e m  i s  m i n d i g  t ú l s á g o s  g y a k o r l a t i  
e r e d m é n n y e l  —  b e h a t o l v a ,  o t t  k e m é n y  m u n k á v a l  ú j  
u t a k a t  v á g v a ,  a  s z a k k ö r ö k e t  e  s z é p  p é l d a a d á s s a l  g o n d o l 
k o d á s r a ,  t ö r e k v é s r e ,  c s e l e k v é s r e  k é n y s z e r í t i k .

D e  m i k o r  t a l á l k o z u n k  m i  m a g y a r  n y o m d á s z o k  m a j d  
a  m i  t á j é k u n k o n ,  h a  c s a k  p e r s p e k t í v e  é s  d i m m u t í v e  i s ,  
i l y e n  m u n k a k e d v v e l ,  k i t a r t á s s a l ,  t e c h n i k á n k n a k  s  b e n n e  

a  k ö z n e k  ö n z e t l e n ü l  s z o l g á l ó  k o m o l y  t é n y e z ő k k e l ?
Fuchs Zsigmond

A  s z e d ö g é f t e k  t i s z t o g a t á s á r ó l
a p u n k  e g y i k  k o r á b b i  s z á m á b a n  a  s z e d ő 

g é p e k  j ó k a r b a n t a r t á s á r ó l  m á r  e l m o n d 
t u n k  e g y e t - m á s t .  M i n t h o g y  a  j ó k a r b a n 
t a r t á s n a k ,  t e h á t  a  g é p  m u n k a b í r á s á n a k  
e l s ő  f e l t é t e l e  a  t i s z t a s á g ,  m o s t  e r r ő l  l e s z  
s z ó .  K e z d j ü k  m e g  a  » s z e d ő * - g é p n e k  
a z o k n á l  a  s z e r k e z e t e m é i ,  a m e l y e k  a  

m a t r i c á k  k i v á l á s á t  é s  g y ű j t é s é t  v é g z i k .  E r r ő l  v a n  i s  m i t  
m o n d a n i .  E z e k  a  r é s z e k  a d n a k  l e g t ö b b  o k o t  a  z a v a 
r o k r a  ( S t o r u n g ) ,  h a  a  s z e d ő  n e m  j ó l  i s m e r i  ő k e t  é s  
e m i a t t  n e m  k e z e l i  ú g y ,  a m i n t  e z  s z ü k s é g e s .  N e m  a k a r u n k  
i t t  m s t r u k c i ó s  k ö n y v e t  n y ú j t a n i ,  b á r  j ó  l e n n e ,  h a  a z t  
m i n d e n  g é p s z e d ő  e l o l v a s h a t n á ,  c s u p á n  a  t a p a s z t a l á s  
h o s s z ú  ú t j á t  a k a r j u k  k ö z l e m é n y e i n k k e l  a  g é p s z e d ő k n e k  
m e g r ö v i d í t e m  a  s a j á t  t a p a s z t a l a t a i n k  é s  m á s o k  t a n u l 
s á g a i n a k  a z  i s m e r t e t é s e  a l a p j á n .

A  g é p  d o l g o z ó  r é s z e i  é s  r é s z e c s k é i  n i n c s e n e k  s z e m  
e l ő t t ,  ú g y  h o g y  m ű k ö d é s ü k e t  n e m  l á t h a t j a  a  g é p s z e d ő .  
C s u p á n  a  b i l l e n t y ű z e t  l á t h a t ó .  H a  v a l a m e l y  b i l l e n 
t y ű t  l e n y o m u n k ,  t e r m é s z e t e s e n  a  v e l e  k a p c s o l a t o s  

'  e m e l t y ű  é r i n t k e z é s b e  j u t  e g y  f ü g g ő l e g e s  p á l c i k á v a l ,  a  
s ú l y o z ó p á l c i k á v a l ,  a m e l y  e z z e l  s z i n t é n  l e n y o m ó d i k .  
A  p á l c i k á b a  n y ú l  e g y  k i s  k o n y o k e m e l t y ü  s z á r a .  H a  
e  s z á r  a  p á l c i k á t  f e l ü l r ő l  é r i n t i ,  a k k o r  a  m á s i k  v é g e  
a l u l r ó l  o l d a l t  h a j l i k .  E z  e l t o l ó d á s  a z  e g y i k  b e t ű  k i s  
k o r h a g y ó j á t  ( e x c e n t e r )  m e g s z a b a d í t j a  j á r m á t ó l ;  a  k ö r 
h a g y ó  l e e s i k  a  k o r f o r g ó  g u m i h e n g e r é r e  é s  a z z a l  e g y ü t t  
f o r o g ,  a  k i s  t á r c s a  k i e m e l k e d ő  r é s z e  l e f e l é  k e r ü l ,  a m i  

e l ő i d é z i ,  h o g y  a  j á r o m  e g y i k  v é g é t  n y u g v ó  á l l á s á b ó l  
k i e m e l i .  E z e n  a  v é g e n  á l l  a  h o s s z ú  k i v á l t ó r ú d ,  a m e l y  
a  b e t u t á n g  n y ú l  é s  a  k i v á l t ó  s z e r k e z e t e t  m ű k ö d é s b e  
h o z z a .

L á t j u k  t e h á t ,  h o g y  e g y  b e t ű  k i v á l t á s á n á l  m e n n y i  
r é s z e c s k e  m ű k ö d i k  k ö z r e .  E z  a  s o k  r é s z e c s k e  t e s z i  
l e h e t ő v é ,  h o g y  a  b i l l e n t y ű z é s  o l y a n  r e n d k í v ü l  k ö n n y ű  
é s  h o g y  a  b i l l e n t y ű  m e g é r i n t é s é v e l  a  b e t u m m t a  k i v á l 
t á s á t  c s u p á n  e l i n d í t j u k ,  a  t ö b b i t  a  g é p  m a g a  v é g z i  e l ,  a  
s z e d ő  m á r i s  k e z d h e t i  a  m á s i k  s o r t .  D e  h a  a  g é p  s o k  
r é s z b ő l  á l l ,  g y a k r a n  v a n  o k  a  z a v a r o k r a .  A  b e t ű k  
k e t t ő s  e s é s e  é s  b i z o n y t a l a n  k i v á l t ó d á s a  i s  i l y e n  z a v a r o k ,  
a m e l y e k e t  a z o n b a n  k e l l ő  á p o l á s s a l  s z m t e  t e l j e s e n  e l  l e h e t  
k e r ü l n i .  A  f ő  a  t i s z t a s á g .  T u d v a l e v ő ,  h o g y  a  p i s z o k  
a k a d á l y o z z a  l e g i n k á b b  a  m a t r i c á k  m o z g é k o n y s á g á t ,  é s  
h a  a  s z e n n y  a  b i l l e n t y ű  e m e l t y ű j é t  n e m  e n g e d i  a z o n n a l  
n y u g v ó p o n t j á r a ,  v a g y  h a  a  n e h é z k e d ő p á l c i k a  n e m  e s i k  
m i n d j á r t  v i s s z a ,  a v a g y  h a  a  k o n y o k e m e l t y u  n e m  m ű 
k ö d i k  p o n t o s a n  é s  e m i a t t  a  k o r h a g y ó  k o r u l f o r g á s a  
u t á n  n e m  á l l  m i n d j á r t  m e g ,  a m i  v i s z o n t  e l ő i d é z i ,  h o g y  
a  g u m i h e n g e r  a  k o r h a g y ó t  ú j b ó l  m a g á v a l  f o r g a t j a  é s  
m é g  e g y  m a t r i c á t  v á l t  k i  —  a  b e t ű k  d u p l á n  e s n e k .  H a  
e l l e n b e n  a  k o r h a g y ó k  j á r o m v é g e i  v a g y  a z o k  v e z e t é k e i  
b e p i s z k o l ó d n a k ,  a k k o r  a  k o r h a g y ó  n e m  e s i k  l e  b i z t o s a n ,  
a m i  a  m a t r i c á k  e s é s é t  i s  b i z o n y t a l a n n á  t e s z i .  U g y a n a z  
a z  e s e t ,  h a  a  k o r h a g y ó  n e h é z k e s e n  f o r o g  é s  a  g u m i 
h e n g e r  n e m  f o r g a t h a t j a  m a g á v a l ;  v a g y  h a  a  g u m i h e n g e r  
n a g y o n  s í m a  ;  v a g y  h a  a  k o r h a g y ó  f o g a i  m e g t o m p u l t a k .  
H a  a  m a t r i c á k  d u p l á n  e s n e k ,  a k k o r  e z  a  k o r h a g y ó  
r é s z e m  m ú l i k ,  h a  e s é s ü k  e l m a r a d ,  a k k o r  m á s u t t  a  h i b a ,  
d e  l e g i n k á b b  a  b e t u t á r o n .  V a n n a k  k i v é t e l e k  i s ,  p é l d á u l  
h a  a  k o r h a g y ó  f o g a z a t á b ó l  e g y  s z e g  h i á n y z i k ,  a m e l y  a  
k o r h a g y ó t  n y u g v ó  h e l y z e t b e n  t a r t j a ,  v a g y  h a  a  t á r c s á 
b ó l  a  s z e g e c s  k i e s e t t ,  a m i  m i a t t  a z  m e g á l l á s  n é l k ü l  f o r o g .  
E z e k  a z  e s e t e k  a z o n b a n  c s a k  r i t k á n  f o r d u l n a k  e l ő  é s  
arról i s m e r h e t ő k  m e g ,  h o g y  a  matricák e g y m á s u t á n



addig esnek a g’yűjtűbe, míg a csatorna ki nem urul. 
A  tisztaság fentartását nagyban elősegítik ugyan a 
védő bádoglemezek, azonban évente legalább egyszer 
alapos tisztogatás helyénvaló. Csahogy ez egy nap alatt 
nem végezhető el. Ezért az első napon az elülső, a 
másik napon a hátulsó keretet kell levenni, ezenkívül 
a korhagyók olajozását másik két napra lehet hagyni. 
A z  utóbbi munkát amúgyis gyakrabban, negyedéven
ként kell elvégezni.

A  körhagyókeret levétele egyszerű munka, csak ki 
kell csavarni a két hengerágy csavarjait, és kézben van 
a keret a hengerekkel és valamennyi korhagyóval. A  
hátsó keret levételénél nem szabad elfelejteni, hogy 
előbb levétessék az ékeket kiváltó hosszú rúd, külön
ben megsérül és nem működik pontosan. Ezután hozzá
férhetővé válik mmden része a gépnek. Jó  benzinbe 
m árto tt széles ecsettel gyorsan elvégezhetjük munkánkat. 
H a  a benzin nem a legjobb, nem szabad kímélni a fárad
ságot és szárazra kell törülni mindent. A  legjobb, ha 
a konyokemeltyucskéket kivesszük — csak az össze
tartó  dró to t kell kihúzni — és petróleumba fektetjük. 
A  visszahelyezés előtt szárazra törlendők. A  nyílá
sokra, amelyekben mozognak és amelyek ezenkívül a 
korhagyók szabad járomvégemek vezetésére szolgálnak, 
különös figyelem fordítandó. H a  az időből már nem 
telik, hogy a korhagyókat alaposan megtisztítsuk, dör
zsöljük le legalább a szabad részekre rakódott szennyet. 
A  többit a következő napra lehet halasztani, a kor
hagyók amúgyis könnyen vehetők ki.

A  súlyozónálcikák és vezetékeik ugyancsak alapos 
tisztogatásra szorulnak, de m ert kivételük — a vissza
helyezés nehézsége m iatt — nem ajánlatos, igen jó ben
zinnel kell ecset segítségével megmosni. A k i biztos, 
hogy a pálcikákat nem keveri össze, az ki is veheti 
azokat.

H a  mmden tiszta, megkezdődhet balfelől a vissza
helyezés. A  legjobb, ha valaki segíthet és mmden pálci
kát, amelyet a helyére tettunk, a le tűzőpálcikával le
rögzítünk. H a  némely pálcika a legnagyobb elővigyá
zatosság mellett is visszaesik, azon úgy segíthetünk, ha 
a tartó  síneket lazára csavarjuk és kezünkkel a pálcikák 
irányába nyomjuk. A  gumihengerek me lég vízzel mo
sandó k meg, az ágyaik szárazra dorzsolendők.

Ezek után következhet a felszerelés. Először a kis 
konyokemeltyuket tesszük a helyükre. N yugodtan és 
mmden rendben lesz. E rőltetni nem szabad semmit. 
A  drót könnyen megy rajtuk keresztül, ha nincsen el
görbülve és az emeltyűk egyvonalban állnak. A  felső 
lyukakon keresztül szintén d ró to t kell húzni, esetleg 
azt, amelyen a korhagyókat fogjuk később felhúzni. 
A  gumihengert és a korhagyókat csak azután tesszük 
vissza, amikor a keretet már folcsavartuk. A  kor
hagyókat nem kell m indjárt eredeti helyzetűkbe tenni, 
hanem ha már mmd bent van, meg kell a hengert 
forgatni, kissé megigazítani a korhagyókat és rendben 
van a dolog.

H a  munkakozben egyes matricák duplán esnek és 
nincs idő alapos orvoslásra, akkor néhány csöpp ben
zint kell kis ecset segítségével a súlyozópálcikák veze
tékeibe, a konyokemeltyure és a korhagyó szabadon

álló járomvégére csöppentem. A  korhagyót termé
szetesen ki kell venni erre a célra.

H ogyan kell egy korhagyót kivenni ? N agyon egy
szerűen. A  szíjat le kell dobni arró l a hengerről, 
amelyen a kiveendő korhagyó forog — az első, harma
dik és ötödik billentyűnek korhagyói a hátulsó hen
geren, a második, negyedik és ötödik soroké tudva
lévőén az elülső hengeren futnak — azután a bádogot 
levesszük, ráütünk az illető billentyűre, a keretet vissza
nyomjuk, vagy kihúzzuk a tartód ró to t a leesett k o r- 
hagyóig, majd megforgatjuk a hengert, mire a különben 
szorosan álló járomvég felemelkedik és a korhagyót 
megfoghatjuk, kiemelhetjük. H a  egész sor korhagyót 
akarunk kivenni, egyszerűen megütjük az egész sor 
billentyűit, A  korhagyóknak könnyen kell forogniok 
és hogy ezt megtehessék, néha-néha olajozni kell őket. 
D e nem az olajoskannával, mert a belőle kifolyó csepp 
nagyon is nagy, ezért előbb le kell torolni. V ígyázni 
kell, hogy a gumihengert olaj ne érje, m ert az a hen
gert szétrombolja. Egy csepp olajjal, melyet egy ontott 
sor oldalára csöppentünk, nagyon sokat lehet olajozni, 
ha megfelelő kis szerszámot készítünk magunknak erre a 
célra. Egy kiszolgált tollszárba beleverjuk egy gombos
tűnek azt a végét, amelyről a fejet előzőleg lecsíptük, 
a másik végét kalapáccsal szétlapítjuk és ezzel olajoz
zuk meg a korhagyók forgó tengelyét. A  drága olajjal 
különben is takarékoskodnunk kell. A  lyukakból ki
lépő olajat is fel lehet használni a szánutak megkené- 
sére — anélkül, hogy ujjainkat beolajoznók — ha egy 
hosszabb rézlémára kis nemezt erősítünk és ezzel le
töröljük a lefolyó olajat.

A  gumihengerek nagyon könnyen romlanak. N é 
mely korhagyó, ha keveset olajozzák, nehezen forog 
és barázdát váj bele a hengerbe, aminek a következ
ménye gyakran az, hogy a korhagyó szabad járomvége 
nem emelkedik eléggé és így nem váltja ki a matricát. 
Ez ellen úgy védekezhetünk, ha a gumihuzatot a henger
orsón kissé elhúzzuk helyéről, vagy ha egy elhasznált 
henger megfelelő részével pótolják a kopott részt. H a  
nincs elhasznált henger, gumioldattal vagy gumilappal 
is meg lehet foltozni.

A  matricagyüjtőrészekre nézve fontos szabály a 
tisztaság. Csusztatóbádog, gyujtőszíj, rúgóhíd, vezető
rúgó, csillag, emelő (elevátor), mmden, ami a matricákkal 
érintkezik, ragyogjon a tisztaságtól. A  csusztatópléh 
és az egész elülső rész levétele, különösen új gépeknél, 
nagyon egyszerű. H a  kihúzzuk a pléheket tartó  rudat, 
mmden bádog kivehető. így a tisztítás csak félannyi 
időt vesz igénybe, mmt a benmaradt pléhek tisztítása.

N agyon kellemetlenek az úgynevezett esési hibák. 
Ennek rendszerint a nehezen forgó korhagyó az oka, 
de a nagyon kopott csillag is előidézheti a matricák 
összekeveredését a gyűjtő bejáratánál. A  csillaggal nem 
szabad takarékoskodni, m ert a matricáknak mmden sor
nál való feligazítása többe kerül az üzemnek. H a  
naponta csak ot sorral szed többet a szedő, az új csil
lag kifizetődik. K opo tt csillagot is ki lehet javítani 
úgy, hogy a mély részeket kireszeljük és ezáltal a szá
rak  hosszabbak lesznek. D e csak durva ráspollyal 
reszeljük a csillagot, m ert a finom reszelőt letompítja



és o tt vagyunk, ahol — a p art szakad. A  csillagot 
azonban kímélni leket és kell is. N em  szabad szűkén 
szedni, a gyűjtő t lazán kell beállítani és a surló t (frikció) 
gyakran olajozni kell, kogy az erősebb sor is könnyeb
ben csússzon. Figyelni kell a rra  is, kogy a gyujtőszán 
jól közlekedjen, de ú tjá t ne olajozással, hanem — m int 
m ár régebben m ondtuk — grafitta l való dörzsöléssel 
tegyük simává.

Egy gyakorlo tt gépszedő tanácsával fejezzük be a 
» szedő« -szerkezet tisztításáró l elm ondottainkat. N e  
hajlíts, ne csavarj sokat a gép részein, küi onosen a 
vezetörúgón  ne. A z  új rúgó jól műkő dik. D e  ka 
nem állhatod, hogy igazítgass és azt hiszed, hogy ezzel 
a bajt elhárítod, próbáld  meg. D e végül mégis csak 
észreveszed, hogy minden úgy van, ahogy volt. A  
rúgó is visszahajlott eredeti állásába és te hiába tö l
tö tted  idődet. E zért fo rd ítsd  figyelmedet a gépnek 
valóban hibás részére — u jja idra , amelyek túlságosan 
gyors és kapkodó tevékenysége szüntelen zavarokat idéz 
elő. H a  ujjaidnak u ra  vagy és a szedőgépszerkezetet 
jól ismered, akkor nem lesz okod a gép megbízhatatlan 
működése m iatt panaszkodnod.

A z  »osz tó«-szerkezetrő l majd m áskor! H. S.

/  r o c? a / o m
R o v a t v e z e t ő :  d r .  B e n e d e k  J'/L a r c e 1 1

B E N E D E K - W I E G L E R :  A  világirodalom  tör
ténete. ( A  világirodalom  története. P a u l ^W iegler 
nyom án K ir á ly  G yörgy és T ú ró c z i T ro s tle r  J ó z s e f  
közrem űködésével átdolgozta  B enedek JVlarcell. K é t  
kö te tlen . R é v a i  testvérek irodalm i in téze t rt. kiadása.) 
A  prim itív torzsem ber érzéstartalm ának közlésétől, a 
form ábaontés első küzdelmes kísérletétől R a m er M á ria  
R ilke  vagy M aeterlm ck differenciált költészetéig, az 
egyházi szertartásokkal egybefonódott párbeszédes, 
kórusos színjátékok feléledésétől a moziregényig be
lá thata tlan  ú t vezet; az eleje a sokezeréves m últ ködébe 
süpped. A z  irodalom  története maga az emberiség 
története. A  sokrétű, kiszám íthatatlan élet minden 
gordulését nyom on követi az élőszóval á tad o tt hagyo
mány, az orokiét u tán  áhítozó íro tt  betű. K i tudná 
felmérni ezt az irdatlan  anyagot, ki tudná számon—

tartan i mindazt, am it az elődok, a kortársak  a m m den- 
séggel való kapcsolatukról köziem jónak láttak . M ég 
ha csupán versről, regényről, meséről volna szó, akkor 
is óriási a gyűjtő, a ku ta tó  munkája, de hisz a vallás 
okiratai, a szentkonyvek, hiú királyok, fejedelmek 
te tte it m egörökítő annalisok, a történelm i feljegyzések 
is mind az irodalom  gyűjtőfogalmába kívánkoznak. 
A  cselekedetek, az aktív  akarás külső megnyilatkozásai 
éppúgy, m m t a lélek belső rezdülései, a vágy, az orom , 
a fellendülő, aláhanyatló  érzések egyaránt nyom ot 
hagynak, továbbáram lanak az emberiség előrehom poly- 
gésében. Csupán az ormok, a kimagásló nagy szelle
mek, a ku ltú ra  héroszai, legyenek bár névtelen, ism eret
len emberek, vagy ism ert hírességek, csupán azok ta r t 
hatnak számot arra, hogy emlékezetük fenm aradjon, 
ám bár a sors szeszélye felszínre vet gyakran értéktelen 
dokum entum okat is, míg pusztulásra ítél sok-sok pó to l
hata tlan  értéket. A z  ősökre való emlékezésnek szeszé
lyes véletlenei vannak és az értékelést is úgyszólván 
minden nemzedék a maga életfeltételei szerint ú jra 
kezdi. Egy D ante , Shakespeare, G oethe nagysága nem 
csorbul, hódo la tta l adóz emléküknek sok ezer ember, 
de a ma problém áit, a kézzelfogható aktualitást koze- 
lebbvaló dolognak ta rtja  az emberek többsége, m m t a 
klasszikus értékeket. Csak egy ily  nagy te rü le te t á t
fogó történelm i mű átlapozásánál eszmélünk rá  arra, 
hogy hány  érdemes név enyészett el az idők fo lyásá
val ; hány  író, kö ltő , to llforgató  ember h u llo tt el a 
fejlődés országútján, ho l ma m ár csak a törm elékeket 
látjuk, m ennyit felejtünk és mily sok az, am it — nem 
tudunk, am iről nem is vettunk  eddig tudom ást.

N a g y  m unka elvégzésére vállalkozik a tudós, aki 
csak bizonyos kor, vagy emberkozosség irodalm i tö rek 
véseit és eredm ényeit mérlegre te sz i; a m érlegretétel 
felelőssége nagy súllyal nehezedik reá. A  felelősség és 
a m unka terjedelme, súlya megsokszorozódik, ha  az 
egész emberiség irodalm áról óhajt megbízható képet 
rajzolni, m ert a lá tható  és lá thata tlan  szálak, a kapcsola
tok  sűrű, majdnem á thato lhata tlan  szövedékké bonyo
lódnak össze; éles tekintet, ép lélek, biztos tájékozó
képesség kell hozzá, hogy az okok és eredmények a 
maguk tisztaságában rendeződjenek el, a lényeges és 
döntő m ozzanatok el ne kall ódjanak a mellékes kö rü l
mények, a hibás értékelés fo ly tán  felburjánzó tévedések, 
misztifikációk bozótjában.

WÖRNER J. EsTÁRSA GÉPGYÁR RT
R A K T Á R R Ó L  S Z Á L L ÍT :  G Ö R G Ő -  É S  V A S Ú T I  

T E L E F O N  R E N D S Z E R Ű  G Y O R S S A J T Ó K A T ,  T É G E L Y S A J -  T E L E F O N
1 A  £  Q  T Ó K A T ,  K Ö N Y V N Y O M D Á I  K É Z I S A J T Ó K A T ,  £  1 Q  f )  

P A P Í R V Á G Ó G É P E K E T ,  L E M E Z O L L Ó K A T  S T B . °  ^  v
V Á L L A L  B Á R M E L Y  S Z A K M Á B A  V Á G Ó  J A V Í T Á S T
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Benedek M arcell derekas munkát végzett Paul 
W ie g l er irodalom torténeti művének átdolgozásával. 
Rengeteg adatot kellett átértékelni, megrostálni, nem
csak magyar nyelvre kellett lefordítania, hanem 
magyarrá is kellett tennie a német könyvet.

A z  ókon népek első irodalmi kísérleteitől kezdve a 
mai irodalmi mozgalmakig elkíséri az író az olvasót. 
N em  száraz és táv la t nélküli adatokat kapunk, hanem 
plasztikus képeket, az illető kor szellemi áramlatainak 
szabatosan megvont keresztmetszetét. A z  írók, a 
művek nem elkülönült mivoltukban rajzolódnak ki az 
olvasó előtt, hanem mint a korukbeli társadalom inte
grális részei. Ezért valóságos korrajz a könyv egy-egy 
fejezete. A z  értékelés is megbontja a puszta megálla
pítás kereteit; szempontokat ad az olvasónak, látását 
megerősíti és fogékonnyá teszi arra, hogy a jelenségek
ben, az irodalmi és művészi termékekben magasabb tö r
vényszerűség megnyilatkozását lássa.

E rre az irodalom torténetre valóban szüksége van a 
magyar olvasókozonségnek. Tudását jelentékenyen 
gyarapíthatja, ítélőképességét fejlesztheti nemcsak a 
laikus, hanem a szaktudós is. Enciklopédikus bőséggel 
felsorolt adatainak mmden bizonnyal hasznát veszi. 
Sok arckép élénkíti a szöveget. A  könyvkiadás mostani 
sívár viszonyait tekintve, elismerés illeti a kiadót is, 
aki e két testes kötet kiadásának kockázatától nem 
riad t vissza. Bálint

K E L E T I A R T Ú R  Ú J  K Ö N Y V E . (P a x  V o l is -
cum. ír ta :  K e le ti A r tú r . Am icus-kiadás.) P ásztor
levélnek nevezi K eleti A r tú r  új művét, melyben a 
címlap szermt Padovában eltö ltö tt napjait idézvén, 
látni tanítja, mti, megfeddi az olvasókat és végül is 
megbékél velük. K eleti A rtú r  szerelmese a múltnak, 
ódon dolgok romantikájával övezi korul poézisét, 
archaikus hangon közli mondanivalóit, magateremtette 
álomvilágának bástyái mogé menekül a meztelen való
ság, kegyetlen élet hullámverése elől. ízlése kifinomult, 
túlérzékeny, riadtan reagál olyan jelenségekre, amelyek 
másokra egyáltalában nem is hatnak. A  raffmáltság 
túlfeszültsége az ellenkező véglet felé lendíti, primitív 
érzelmekre egyszerűsíti élményeit és tudatos művé
szettel kifejlesztette magából a primitívségnek megfelelő 
naiv formanyelvet is. U j írása voltaképen nem más, 
mmt Padovában to lto tt napjainak hangulatokban 
szublimált emléksorozata. A  láto tt, hallo tt dolgok, 
a régi város képe, életuteme szakadatlan lüktetéssel 
hullámzik á t sorain; a hétköznap ezer szürke mozza
nata, ami szétaprózva, foszlányokra tépve bukkan fel 
a figyelő eszmélet előtt, nála folyamatosan zárt egysé
gekké váltan, költészetté sűrűsödve jelentkezik. K e
leti érzékeny lélekkel járja be a város utcáit és zo
kon veszi az emberektől, hogy ügyes-bajos dolgaik

Á T N Y O M Ő P A P I R O  S O K ,
száraz.és nedves, transzparenspapir., Aufstechkarton és az 
összes litográfiái cikkek kaphatók a FREUND-BARÁT- 
féle papirnagykereskedésben és grafikai szaküzletben 
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után járva, nem szívják magukat tele az öreg város 
szépségeivel, nem érzik az árkádos utcák meghitt poé- 
zisét és nem hat rájuk a múlt, a szépséges elsuppedt 
múlt, amely mmden utcaszegletbol, templomból, régi 
palotából beszivárog az eleven élet f olyamába. Felidézi 
Padovy lelkét, elvezeti az olvasót —  szinte kézen
fogva —  a kertek, parkok fái közé, a templomok 
barna oszlopai alá, kis csapszékekbe, az utca tömke
legébe, kedves naplopók, szorgalmas mesteremberek, 
szatócsok, kocsisok, mandolmos utcai énekesek tarka
barka társaságába, szóval felnyitja a szemünket, hogy 
lássuk, mi is történik körülöttünk, figyelmeztet a han
gokra, a zűrzavaros lárm ából szelíd harm óniákat old 
ki. A  könyv ízlésesen, szépen van kiállítva, a nagy 
kvartkotetet véges-végig litográfiák ékesítik, F áy Dezső 
műve. A  litográfiák a Globus-nyom da műhelyében ké
szültek, míg a szöveget Pápai Ernőnél nyomták. B. A.

V Á R N A I  Z S E N I  G Y E R M E K V E R S E I .
(Furulyaszó. Gyerekversek. í r ta :  V árna i Zseni.
A  Népszava könyvkereskedés kiadása.) A  karácsonyi 
gyermekkonyvek tarka-barka színfoltjai kozul enyhén, 
szelíd érzelmességgel rajzolódik ki e verseskonyv. 
Szeretet, távolbatekmtő, gondolatbaejtő emberiesség 
hangja fonódik könnyű rímekbe, gyerekeknek szóló, de 
felnőtteket is lekötő lágy lüktetésű versekbe. A  könyv
— hisz gyerekeknek készült — nem lenne teljes, ha 
rajzok nem ékésítenék. K arm ti A d a  festőművésznő, 
ki már régebben foglalkozik dekoratív tendenciájú 
grafikával, hat illusztrációt fűzott a szöveghez. Finom 
tollú rajzok ezek, kaik líra  csendül ki a vonalakból, 
a természet asszonyos átszellemultséggél felfogott 
motívumainak lírája. A  szöveg és a rajz ritkán ész
lelhető homogénitása különösen felfokozza e verses
konyv értékét és a karácsonyi átlagtermésen túlmenő 
jelentőségét. B.

S z e d é s t e c h n i h  a
K IC S IN Y  S Z Á M O K  S Z E D É S E . G yakran

találkozunk azzal a helytelen szokással, hogy üzleti 
nyom tatványokon a számokat kis betufokból szedik. 
A kárhányszor nonparellből látjuk a telefon- és posta- 
csekkszámokat, valamint a surgonycímeket és az üzlet
helyiség címét. M a, amikor annyi a gyengeszemű em
ber, jó lenne arra  is tekintettel lenni, hogy ezeket a 
fontos értesítéseket mindenki, akit érdekel, elolvashassa. 
A  legtöbben azért szedik ezeket a dolgokat a legkisebb 
betűkből, m ert azt hiszik, hogy mellékesek. Pedig 
nagyon is fontosak, akárcsak a név és az üzlet tárgya. 
H a  már különös mesterszedői mérlegelések az ilyen 
számokat kis betufokra szorítják, akkor legalább fél
kövérből szedjük, hogy az első pillantásra szembe
tűnjenek. A.

G É P R E V I Z IÓ K R Ő L  néhány hónappal ezelőtt
írtunk ehelyütt, de nem árt, ha újabb észleleteinkről 
is megemlékezünk. M indenesetre az lenne a legjobb, 
ha egyáltalán nem kellene gépreviziót csinálni és ez



g y a k r a n  s i k e r ü l  i s ,  k a  a  s z e d ő t e r e m b e n  k é s z í t e n e k  e l  
m i n d e n t ,  a m i t  k é s ő b b  a  g é p b e n  s z o k t a k  m e g c s i n á l n i .  
H a  n a g y  a  s z e r z ő i  k o r r e k t ú r a ,  L ú z a s s u k  l e  m é g e g y s z e r  
a  s z e d é s t  é s  n é z z ü k  v a g y  n é z e s s ü k  á t ,  b e l y r e  v a n - e  
m i n d e n  b i b a  i g a z í t v a ,  v a g y  n i n c s - e  e l t o r d e l é s .  H a  e z t  
m e g t e s s z ü k ,  a k k o r  a  g é p r e v i z i ó  c s u p á n  a r r a  f o g  s z o r í t 
k o z n i ,  b o g y  a  s é r ü l t  b e t ű k e t  v a g y  b i b á s  l é n i á k a t  k i 
c s e r é l t e s s ü k ,  a m i t  a  l e v o n a t o n  n e m  l e b e t e t t  é s z r e v e n n i .  
A  g é p r e v i z i ó k a t  k ü l ö n b e n  i s  a  l e g n a g y o b b  n y u g a l o m m a l  
é s  f i g y e l e m m e l  k e l l  v é g e z n i .  O l y a n  g é p r e v i z i ó ,  a m e l y  
s o k  b á z i k o r r e k t ú r á n á l  i s  m á k o s a b b ,  s o k k a l  t ö b b e  k e r ü l ,  
m m t  a  f o r m á n a k  m é g e g y s z e r  v a l ó  l e h ú z á s a .  h.

N Y O L C A D P E T I T  L É N I Á K  k ö r ü l b e l ü l  5 0
é v v e l  e z e l ő t t  k e r ü l t e k  a l k a l m a z á s b a .  E l e i n t e  v i g y á z 
t a k  i s  r á  a  s z e d ő k ,  m m t  a  s z e m u k f é n y é r e .  D e  m é g  
m a  i s  g o n d o s a n  k e l l  e l b á n n i  v e l ü k .  C s a k  a  l e g r i t k á b b  
e s e t b e n  h a s z n á l j u k ,  a m i k o r  e z t  a  s z e d é s t e c h n i k a  o k v e t 
l e n ü l  m e g k í v á n j a .  N y o m á s  u t á n  p e t r ó l e u m b a n  a d d i g  
k e l l  t a r t a n i ,  m í g  a  r á s z á r a d t  f e s t é k  l e  n e m  á z i k  r ó l u k ,  
a z u t á n  p u h a  r o n g g y a l  l e t o r l e n d ő k .  U g y a n i s  e  v é k o n y  
l é n i á k  k é p é r ő l  n a g y o n  k ö n n y e n  f o l y i k  l e  a  f e s t é k  a z  
o l d a l u k r a .  M i n t h o g y  k ö n n y e n  m e g g o r b u l n e k ,  c s í n 
j á n  k e l l  b á n n i  a  n y o l c a d p e t i t  l é n i á k k a l .  N o  d e  a z é r t  
a  t ö b b i  a n y a g g a l  i s .  h.

A  . T Y P O G R A P H I S C H E  J A H R B Ü C H E R «
e z é v i  8 .  s z á m á n a k  a l c í m e :  i>Die F a r i é *  —  s  e n n e k  
m e g f e l e l ő e n  t e r m é s z e t e s e n  e g é s z  s z a k i r o d a l m i  t a r t a l m a  
a  s z í n e k  é s  f e s t é k e k  b i r o d a l m á b ó l  v a l ó .  A  1 0 .  f ü z e t  
l e v é l p a p í r o k k a l  f o g l a l k o z i k  s  t ö b b  i g e n  s i k e r ü l t  k ü l ö n 
b ö z ő  e l j á r á s o k  ú t j á n  s o k s z o r o s í t o t t  l e v é l f e j  m e l l é k l e t e t  
a d  k ö z r e .  M i n d k é t  f ü z e t  e g y é b k é n t  a  s z o k o t t  g o n 
d o s a n  o s s z e v á l o g a t o t t  t a r t a l o m m a l  j e l e n t  m e g .  A  8 .  
f ü z e t  á r a  1 5 0  k o r o n a ,  a  1 0 .  s z á m é  p e d i g  1 2 0  k o r o n a .

A  » G R A P H I S C H E  R E V U E «  e z é v i  5 .  s z á m á 
b a n  h o s s z a b b  c i k k e t  k o z o l  a z  a k c i d e n s s z e d é s  a l a p 
e l v e i r ő l  é s  a  s z e d ő g é p e n  v a l ó  r e n d s z e r e s  m u n k á r ó l .  
E g y é b  h o s s z a s  k ö z l e m é n y e i b e n  a  g y a k o r l a t t a l  ö s s z e -  
f ü g g ő  k ü l  o n b o z ő  t é m á k k a l  f o g l a l k o z i k  é s  ú j  a n y a g o 
k a t ,  g é p e k e t  i s m e r t e t .  A  f ü z e t  n é g y  m e l l é k l e t e  i g e n  j ó  
s z e d é s p é l d á k a t  m u t a t  b e .  E g y e s  s z á m  á r a  4 0 0 0  o s z t r á k  
k o r o n a  é s  9 0 0  o s z t r á k  k o r o n a  p o r t ó k o l t s é g .

» D E R  M O D E R N E  B U C H D R U C K E R * .
A  L m o t y p e - s z e d ő g é p e k  g y á r á n a k :  a  M e r g e n t h a l e r -  
g y á r n a k  h á z i l a p j a  m o s t  i s  u g y a n o l y a n  n í v ó s  k i á l l í t á s 
b a n  j e l e n i k  m e g ,  m m t  b é k e i d ő b e n .  A z  i d e i  o k t ó b e r i  
f ü z e t  a  k e l e t i  n y e l v e k  s z e d é s é r e  a l k a l m a s  L m o t y p e o k -  
r ó l  h o z  h o s s z ú ,  i l l u s z t r á l t  k ö z l e m é n y t .  A  f ü z e t  m á s o 
d i k  c i k k e  a  n é g y t á r ú  L m o t y p e - o t  i s m e r t e t i .  E z  u t ó b b i  
k ö z l e m é n y r e  m é g  v i s s z a t é r ü n k .

A  . T Y P O G R A P H I S C H E  M I T T E I L U N G E N *
e z é v i  n o v e m b e r i  s z á m a  a  s z o k o t t  n í v ó s  s z a k i r o d a l m i

t a r t a l o m m a l  é s  n í v ó s  m e l l é k l e t e k k e l  j e l e n t  m e g .  E l s ő  
c i k k é b e n  a  b e t ű k r ő l ,  m m t  a  d í s z í t m é n y  a l k o t ó  e l e m e i 
r ő l  t á r g y a l ;  e g y  m á s i k  c i k k é b e n  p e d i g  a z  e x p r e s s z i o -  
m z m u s r ó l  k o z o l  é r d e k e s  m e g á l l a p í t á s o k a t .  T a n u l s á 
g o s a k  a z  o n b e r a k ó  k é s z ü l é k e k  e d d i g  b e v á l t  k é t f é l e  
r e n d s z e r é r ő l  ( s z í v ó -  é s  c s u s z t a t ó r e n d s z e r )  é s  a  » D u r a -  
P l a t t e *  n e v ű  k l i s é k r ő l  í r t  c i k k e k .  N y o l c  m e l l é k l e t e  
k o z u l  h a t  k o t t a f u z e t  f e d ő l a p o k a t  m u t a t  b e ,  k e t t ő  p e d i g  
a  n y o m d a i  g y a k o r l a t b a n  g y a k r a n  h a s z n á l t  a p r ó  r e k l á m -  
é s  f i g y e l m e z t e t ő c é d u l á k a t .  A  l a p  á r a  a  I V .  n e g y e d r e  
1 1 0  m á r k a .

J U R Y ,  A  R E K L Á M  M Ű V É S Z E T E «  c í m ű ,
h a v o n k i n t  m e g j e l e n ő  k ö z g a z d a s á g i  é s  j o g i  s z e m l e  d e 
c e m b e r i  s z á m a  f e k s z i k  e l ő t t ü n k .  A  h a t í v e s  f ü z e t  k ü l s ő j e  
n e m  é b r e s z t e t t  v a l a m i  n a g y  v á r a k o z á s o k a t  b e n n ü n k ,  
m e r t  ú g y  g o n d o l t u k ,  h o g y  o l y a n  n y o m t a t v á n y ,  a m e l y  
a  r e k l á m  m ű v é s z e t é v e l  f o g l a l k o z i k ,  a d j o n  v a l a m i t  a  
m a g a  k ö n t ö s é r e  i s .  A z o n b a n  l a p o z á s  k ö z b e n  m i n d 
j o b b a n  f e l k e l t i  a  s z a k e m b e r  é r d e k l ő d é s é t  a  s z ö v e g r é s z ,  
a m e l y b e n  a  l a p  a z  i p a r i  é s  k e r e s k e d e l m i  é l e t  k é p 
v i s e l ő i n e k  v é l e m é n y é t  k ö z l i .  O t t  t a l á l j u k  a  s o r b a n  a  
n y o m d a i p a r  h á r o m  r e p r e z e n t á n s á t  i s .  G a lly  J á n o s ,  
a z  A t h e n a e u m  c é g v e z e t ő j e  » A  n y o m d a t e r m é k  k ü l s ő  
k i á l l í t á s a * ,  W 7ó zn e r  Ig n á c  n y o m d a i g a z g a t ó  » A  h i r -  
d e t é s s z e d é s r ő l « ,  i f j .  K e r t é s z  Á r f i á d  » A z  ü z l e t i  n y o m 
t a t v á n y o k  f o r m á i *  c í m e n  é r t e k e z n e k .  W ó z n e r  i g a z 
g a t ó  é r t e k e z é s é v e l  a  r e n d e l k e z é s ü n k r e  á l l ó  s z ű k  t é r  
e l l e n é r e  i s  é r d e m e s  s z a k m a i  s z e m p o n t b ó l  f o g l a l k o z n u n k .  
M i n d e n e k e l ő t t  m e g k o c k á z t a t j u k  a z t  a  s z e r é n y  m e g 
j e g y z é s t ,  h o g y  s z e g é n y e s  s z a k i r o d a l m u n k r a  r á f é r n e ,  h a  
a  W ó z n e r - f é l e  s z a k f é r f i a k  a z t  is  t á m o g a t n á k .  T a n u 
l á s r a  é h e s  n y o m d á s z n e m z e d é k  m o h ó n  f o g a d n á  a z  o l y a n  
s z a k v é l e m é n y e k e t ,  m m t  a m i l y e n t  V S / ó z n e r  a  » J u r y *  
r é s z é r e  í r t ,  é s  e z z e l  a  n y o m d a i p a r  n í v ó j á n a k  e m e l é s é 
h e z  i s  h o z z á j á r u l n a .  A z t á n  m e g  m é l t ó b b  k e r e t b e n  i s  
j e l e n t  v o l n a  m e g  é r t é k e s  t a n u l m á n y a  s z a k f o l y ó i r a t a i n k  
e g y i k é b e n .  I g a z ,  h o g y  W ó z n e r  f ő k é n t  a  h i r d e t ő k  
s z e m p o n t j á b ó l  t á r g y a l j a  a  k é r d é s t  é s  m e g m a g y a r á z z a ,  
h o g y  a  j ó  s z e d ő  m e n n y i t  l e n d í t h e t  h i r d e t é s ü k  s o r s á n ,  d e
—  k é r d e m  a l á z a t t a l  —  h á n y  h i r d e t ő  o l v a s s a  a  » J u r y t «  ?  
K i  t u d j a ,  h o g y  v a n — e  e g y á l t a l á n  ?  S z á m í t h a t - e  n a g y  
o l v a s ó k ö r r e  a z  o l y a n  » r e k l á m ú j s á g « ,  a m e l y  m a g a  s e m

L a p s z e m l e



veszi igénybe a reklámot ? Wózner igazgató nem 
kevesebb, mmt 22 tanulságos hirdetéspéldát mutat be, 
amelyek kozul nem egy példán Pruner mesteri kezének 
nyomát fedezhetjük fel. Érdekes példáit találjuk a
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cikk keretében az ismert ötletek megtalpalásának is. 
Amiként a »Gumi Reisner Harisbazár «-ból csináltak 
»Kováid fest, tisztít« és »Altvater Gessler Buda- 
pest«-et, úgy egyik kollégánknak »AzEst« pályázatán 
díjat nyert

»Am it ír, az készpénz,
Amit kér, az nem pénz«

ötletét alkalmazták példaképen az Athenaeum kiad
ványaira. Másik ilyen példa ez: »1 hatalmas kötetre 
való 2 színben nyomott képeskönyv 3 koronáért kap
tató «, míg kollégánknak eredeti ötlete; »1 egész évre 
2 ezer koronáért 3 pompás ujság« stb. Jó ötlet már 
maga is eredmény. Hirdető' és szedő egyaránt merít
het Wózner cikkéből és szedéspéldáiból. H.

GLEITSMANN-BLÁTTER. Régebben ha
vonta rendesen kaptuk a nagy német cégek házilapjait: 
a Kempewerk Dér Stereotyfieur-]éti a Typograph*? 
gyár JVlitteilungen-̂ ét, a Rockstroh & Schneider 
Viktóriáját̂  Mergenthalerék Dér modeme Buch- 
drucíer-]ét és a többi hasonló reklámból kiadott, de 
hasznosnál hasznosabb közleményekkel teli lapocs
kákat, melyek technikai kivitele is mintaszerű volt. 
Most az ilyen füzetek ritkábbak, pedig nagyrészük 
most is megjelenik, de a németek nem szívesen küldik 
a leromlott valutájú államokba. Meglepetésszámba 
megy hát, hogy a Gleitsmann E. T. festékgyár fenti 
című lapjának ez évi szeptemberi számát megküldte.

H A N S  W U N D E R
G. m. b. H. ,  B e r l i n -  Wi l h e l ms b  erg

K Ő -  É S  K Ö N Y V N Y O M D Á I  
F E S T É K G Y Á R*

Fekete és színes f  est ékek. Könyvkötő festékek. 
Legjobb minőségű „Germania“ henger anyag.  

Különl  egességek :
„Glória” festékoldóanyag,  

meggátolja a festék 1 ehúzódását . 
Fénykék „Perga“. , ,Seccoltl gyorsszárítóanyag. 
'Wunder-f  ekete, fényl ik és gyorsan szárad.*

Ve  zérké £v i  s elÖs é g és egy edül  i r a k t á r  :

G O L D S T E I N  A D O L F  U T Ó D A  
Budapest  VI I ,  K a z in cz y -u t ca  32. 

Te l e f o n  J ó z s e f  123  — 95

Ez a szám a gyár 75 éves jubileumi száma s a gyár 
történetét részletesen ismerteti. Egyéb cikkei is érde
kesek. Hosszan tárgyalja a levonó gépek előállításá
nak technikáját, a nyomófesték gyongyozését. Ki
sebb cikkekben is ugyancsak hasznos dolgokat ír, a 
belovőpapírról, a színelmélet és a gyakorlati színes
nyomás közötti ellentétekről, valamint a kontrasztszí
nekről. A füzet értékét nagyban emeli egy jól sike
rült melléklet a 12 részes színkoronggal és színskálával.

S z e d ö g é $
ÖREG BETÜFÉM ÁTÖNTÉSE szedőgéj-

ólomnak. Régi betufémet lágy ólom és ón hozzá- 
tevése után lehet csak szedőgépólommá olvasztani. 
Az ólmot és ónt a régi betufém minőségéhez viszo
nyítva kell hozzákeverni. Ha a betufémben nincs ki
zárás, akkor az olvasztott ólom 2 6 —2 8  százalék anti- 
mónt, 5 —7  százalék ónt és 6 5 —6 9  százalék lágy ólmot 
tartalmaz. A szedőgépeknél használt ólom azonban 
lényegesen lágyabb és így kevesebb antimón van benne, 
s hogy folyékonyabb legyen, valamivel több ónt kell 
tartalmaznia. A szedőgépólom rendszerint 7 8 —8 0  
rész lágy ólmot, 10—12 rész antimónt és 8—10 rész 
ónt tartalmaz. Eszerint 100 kilogram betüfémhez 
1 5 0  kilogram lágy ólmot és 2 5 —2 8  kilogram ónt kell 
hozzákeverni. Természetesen előbb a betüanyagot 
(Zeug) kell beolvasztani, gondosan megtisztítani és 
csak azután hozzá vegyíteni a lágy ólmot és az ónt. 
Az ólom tisztítása a szaküzletekben kapható por 
segítségével végzendő, azután a képződő salakot le kell 
merni a forró ólom felületéről. Az ón és lágy ólom 
hozzávegyítése után célszerű a tisztítóporral való tisz
títást megismételni. h.

BETÉTDARABOK KÉSZÍTÉSE Linotyj>e
szedőgéfiliez. A szedó'gépuzemekben gyakran megtör
ténik, hogy olyan hosszúságú sorokat kell szedni, 
amilyenekre az üzem berendezve nincs. Ezen a hiá
nyon rendszerint úgy segítenek, hogy a sorokat egy
másmellé állítják, ha szélesebb a formátum, vagy pedig 
hosszabbra szedik a sort és azután levágják, ha keske
nyebb sorokra van szükség, mmt amilyeneknek meg
felelő betéttel rendelkezik az üzem. Ez az eljárás azonban 
sok időt vesz igénybe. Ezért egyik gyakorlott kollégánk a 
következőket ajánlja: Ha például 12 V2 cicerós sorokat 
kell öntetni a géppel és nincs ehhez megfelelő betét, 20 
ciceróra igazítja be az öntőformát, leont egy úgyne
vezett üres sort, azután levág belőle I2 V2 cicerónyi 
részt, amit az ontőalakba helyez, 12 cicerós sorkiutőt 
tesz a gépbe és a gépet áthajtja, mmt azt üres sorok
o ntésénél tesszük. Az imént levágott és betett 12 V2 cicerós 
sordarab kilökődik a gépből, az ontőalaknak többi része 
(a 7V2 cicerós rész) ólommal ontődik tele. így pótolja a 
mi barátunk a hiányzó betétdarabokat az elképzelhető 
legkülönfélébb szélességekben, már amilyen szélességig 
ez a Lmotype-gépen lehetséges. Azonban nem szabad 
túlmeleg ólommal dolgozni, nehogy a mi patentos betét-



Szedésnél dák R asofszky  
Andornak » K is emberek 
reklámnyomtatványai « 
című cikkéhez.
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11. fiélda 12. fiélda
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darabunk kiolvadjon az ontőalakból. E zért szedéskoz- 
ben néha-néha nem árt nedves ronggyal lebűteni az 
öntőform át, vagy kimosni azt egy kartoncsíkra on to tt 
nébány csöpp olajjal. Természetesen olyan kitolólapok
kal kell rendelkeznie az üzemnek, amelyek a kívánt 
form átum tól nem nagyon térnek el. A. levágott sort 
meg kell őrizni, bogy újból felbasználbassuk, ba esetleg 
forró  öntés következtében a betétdarabka egybeolvad 
a leon to tt sorral. h.

JYI ű v é s z e t
A  G R A F I K A  N É P S Z E R Ű S É G E . A  művészi

grafikának mmálunk mindmostanáig nem sok volt a 
becsülete. A z t  a gyűjtőszenvedélyt, mellyel a néme
tek, franciák tízezerszám ra term elték évenként a ki
állításokra szánt rajzokat, rézkarcokat, litográfiákat 
tartalm azó mappákat, mmálunk csak bírből ismerték. 
A  mi gyűjtőink legfeljebb ba rézmetszeteket és m ezzo- 
tintolapokat gyűjtöttek, azokból is csak angol vagy 
francia X V II I .  századi lapokat. D e az élő meste
rek grafikai lapjait legfeljebb ajándékul fogadták el, 
mi értéket sem tulajdonítva azoknak. M o st az idők 
változása meghozta nálunk is a grafika kikeletjét. 
Egyidejűleg bárom  művészi grafikai kiállítás is van 
Budapesten, nem is szólva a negyedikről, amely a 
Szépművészeti M úzeum ban van. A  H elikon, az 
A u ro ra  és a Szm yei-Társaság grafikai anyagát pedig 
nemcsak nézi, de vásárolja is a közönség s ma már a 
B eron  G yula, Z ádor István s mások művészetének 
épp annyi finom ínyű élvezője van nálunk, m m t ahá- 
nyan azelőtt D ebucoust vagy G avarni egy-egy lap
jáért versengtek. Lapoknak és mappáknak maholnap 
nagyobb áruk lesz, mm t a másodrangú festményeknek. 
A m i teljesen jogos is. M e rt a fejlett ízlés a ceruza, 
a to ll vagy a hidegtű rézbekarcolt barázdái nyomán 
is enyhe, finom tónusok színező hatását érzi meg és 
a plasztikának olyan szépségeit, mely a legkisebb léniát 
is a monumentálisnak arányaival duzzasztja meg a 
papiroson.

P É T Ő F I-B É L Y E G E K . A  Petőfi-centennárium
alkalmából a postakm cstár is orulm  akart az orven- 
dezőkkel és elhatározta, hogy pályázatot ír  ki P e tő fi-  
bélyegekre. A  nagy szabadságlantos emlékéhez méltó 
ez a gondolat és kétségtelenül nagy elégtétele egy meg
alázott nemzetnek, ha levelem szerteropítbeti a világba 
az ő legnagyobb, legismertebb költőjének arcvonásait. 
Szép és művészi tehát a feladat, melyet a postakmcstár 
úgy akart megoldani, hogy húsz magyar grafikust szó
líto tt fel záros határidőn belül munkáik beadására, 
ígérvén a legjobbnak ötvenezer koronás pályadíjat, 
a többieknek pedig annyit, amennyiből a pályázat kö lt
ségei is alig futják. M á r  maga a pályázatnak ez a 
form ája sem túlszerencsés, de még ennél is rosszabb az, 
hogy a bírálóbizottság összetételéről sejtelmük sem 
lehetett a pályázóknak. A  legkevésbé szerencsés ötlet 
azonban az volt, m ikor a posta nemcsak hogy ki nem 
állíto tta  a beérkezett pályam unkákat, de az egész kér

dést olyan titokzatossággal kezelte, mintha egy m aláta
gyár csomagolópapírjairól s nem egy állami intézmény 
jubiláns megnyilatkozásáról, egy pár excellence nemzeti 
érdekű művészeti ügyről volna szó. A  sajtó már k i-
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kezdte, művészek már zúgolódnak miatta, valóban 
nehéz megérteni, hogy m iért kell az egész nemzet 
együttérzéséből fakadó Petőfi-unnepségekbe éppen a 
postakm cstárnak disszonáns hangokat belekevernie?

L U C I Á N  B E R N H A R D T ,  a híres német
gráf lkus munkáiból rendezett mostanában kiállítást a 
berlini Kunstgewerbemuseum. M integy húsz éves 
munkásságának legszebb termékei sorakoztak fel egy
más m e lle tt: plakátok, csomagolások, üzleti levelek, 
cégjegyek, az üzleti grafikának úgyszólván minden ága 
képviselve volt itt. H iszen a legelsők egyike vo lt ő, 
akik Ném etországban, sőt az egész világon az üzleti 
grafikában a művészet jogait biztosították, az elsők 
egyike, akmek munkái meggyőzték a német vállalatok, 
cégek, boltok tulajdonosait, hogy hasznos és gyümöl
csöző beruházás a konzervdoboz fedelét, a parfüm ös- 
flapon címkéjét, a vállalat védjegyét, sőt a városban 
szaladgáló teherautó címírását is művészgrafikusra 
bízni. Kellemes emlékek rajzo ttak  i t t  a kiállításláto
gatók szemei e lő t t : alig van B ernhard tnak  olyan mun
kája, amely népszerűvé ne vált volna, amely m int egy 
ismerős melódia o tt ne m otoszkálna már az emberek agyá
ban. Csak az ő nemes, elegáns egyszerűsége m ellett volt 
ez lehetséges. A  betűvetés, a színharmónia, a kevés, 
de kecses ornamentum finomságai adják az ő művészeté
nek alapelemeit és a mai német grafikusnemzedék mint 
egyik tanítóm esterére, úgy tekinthet B ernhard tra .

S z a k i r o d a l o m
A  M A G Y A R  G R A F I K A  K Ö N Y V T Á R A  I.

Régebben m ár írtunk  ama tervünkről, hogy a fenti 
cím ala tt füzetes k iadványt fogunk megindítani, amely
nek egyes füzetei szakmánk legkülönbözőbb kérdéseit 
fogják fontosságukhoz m érten terjedelmesebben fel
dolgozni. A  sorozatos kiadványunkat mindeddig — 
közism ert okokból — még nem tud tuk  megindítani. 
A b b ó l az alkalomból, hogy dr. B alassa Jó zse f\ a 
M agyar N y e lv ő r szerkesztője kidolgozta az egységes

K Ö N Y V K Ö T É S Z E T I
vásznak, grádli, moleskin, márványpapirok, színes borí- 
tópapirok és az összes könyvkötészeti anyagok kaphatók a 
FREUND-BARÁT-féle papirn agy kereskedésben és gra
fikai szaküzlet Budapest V, Akadémia-utca 3.T e l.: 82-35



statisztikai adat, táblázat, jó hirdetés és végére értünk 
ismertetésünknek. Az Évkönyv technikai kiállításáról 
csak annyit, hogy a Világosság készítette, az ettől a 
nyomdai műintézettől megszokott szakértelemmel. H.

K  i  á l l í t á s

nyomdai helyesírás szabályait, s ezeket lapunkban is 
részletesen ismertette, célszerűnek gondoltuk, bogy 
cikkét kulon lenyomatban is megjelentessük. Ezt a 
kulonlenyomatot a Ĵdagyar Grafika Könyvtára 
I. száma gyanánt adjuk ki, abból a szempontból in
dulva ki, bogy ilyen mindennapi használatra szánt 
tudnivalókat könnyen kezelhető zsebalakú füzetben 
kívánatos megjelentetni. A füzet megrendelhető lap
kezelőink útján is.

GRAFICSKA REVIJA címen új szaklap indult
meg ez év végén Jugoszláviában, melyet a nyomdász 
segélyzőegyesulet minden tagja illetményként fog meg
kapni. Első számát nagy érdeklődéssel várjuk.

A NYOMDÁSZ-ÉVKÖNYV * Úti Kalauz
Novitzky László szerkesztésében és a Segélyző
egyesulet kiadásában megjelent. Az Évkönyv, el
térően az eddig megjelentektől, a szó szoros értelmében 
vett szakkonyv. Bár elődeihez viszonyítva redukált 
terjedelemben jelent meg, szakmai kérdéseknek oly 
nagy mennyiségét olyan részletességgel vitatja meg, 
hogy csak a hála érzésével olvassuk el. Hálát érzünk 
a tanulságokért, amelyek a Segélyző-Egyesület és a 
szerkesztő jóvoltából az Évkönyv íróinak cikkeiből 
felénk áradnak. Első helyen közli ĴIovák László nagy
szerű tanulmányát sokszorosítóipari technikánkról a 
háború előtt és most. Végigvezet bennünket szakmánk 
összes fejlődési állomásain. Érintjük a nyomtatás
technika különböző ágazatait, a betuontés, a sokszoro
sítási eljárások sokféleségét, a szedőgéptechnika mai 
állását, a könyv- és plakátművészetet, a papírgyártást. 
Legértékesebbek munkájában azok a tanulságok, ame
lyeket az ismertetett kérdésekből levon. Neumann 
Ede a szedőgépek fejlődéséről értekezik, vázolva a 
hatást, amelyet az újabb típusok szakmánkban min
denütt kiváltottak. Érdekes ezt a fejlődést végig
kísérnünk egészen a ma elért fokig. — Andai Gyula 
a tanoncoktatásról ír 
megszívlelendő dolgo
kat. — Wanko Vil
mos » Stíluskutatás az 
akcidensszedés terén« 
címen olyan értékes 
anyagot hordott egybe 
és ezt olyan tanulsá
gosan csoportosította, 
hogy kívánatos lenne 
azt az Évkönyv ol
vasóinak korén túl is 
ismertetni. A külön
féle országok szedés
stílusát példákban mu
tatja be, szembeállítva
ezzel a nálunk kultivált stílust, amely végre már kezd 
jellegzetes magyar stílussá válni. — Szilágyi József 
az egységes magyar helyesírást ismerteti, Fuchs Zsig- 
mond az alnyomathoz való festékek keyéréséről ír, 
végül László Dezső természetrajzi megfigyeléseket tesz 
az ujságkorrektoron. Szép mellékletek, sok hasznos

A SZÍNYEI-MERSE PÁL TÁRSASÁG első
kiállítása. A Szmyei-Merse Pál társaságot az elhúnyt 
mesterhez fűződő belső kapcsolaton, a baráti együtt
érzés kimélyítésén felül nem valamely propagálásra 
érdemes művészi irány egysége hívta életre, hanem 
főképen a műcsarnoki érdektársaság kártékony és rossz
indulatú művészi politikája következtében kiváltódott 
ellenérzés. E műcsarnoki társaság eredendő impoten
ciáján felül féltékeny gyűlölet érzésével? kísér minden 
szabadabb megmozdulást, az igazi értéknek megnyilat
kozását, mert létében, fenmaradásában érzi magát meg
támadottnak, valahányszor a maga alacsony és piaci 
színvonalát meghaladó művészi termeléssel találja 
magát szemközt. A Szinyei-Merse Pál Társaság tagjai 
a sokszor megismételt kísérlet kilátástalan voltát fel
ismerve, a Műcsarnok falam kívül keresik az érvénye
sülés útját, lehetőségét. Elvégre egy Csók István, 
Vaszary János, Rippl-Rónai József nem keresik a 
műcsarnoki névtelenek, a szavazók, a klikktolteléket 
jelentő piktorkák kegyét. A magyar művészet minden 
valamirevaló nevét egyesíti az új társaság. Nagy kár, 
hogy csupán a beérkezett művészek találtak helyet 
ebben az alakulásban, míg a fiatalabb festők és szobrá
szok, mmt annyiszor, ezúttal is kunrekedtek, holott a 
fiatalabb festőnemzedék nem egy tagja tehetség és hiva- 
tottság dolgában nemcsak eléri, hanem jelentékenyen 
túl is szárnyalja a társaság tagjainak túlnyomó több
ségét. A Nemzeti Szalon termeiben rendezett első 
kiállítás a Műcsarnok tárlataihoz képest hatalmas fö

lényt mutat, viszont új 
művészi érték nem je
lentkezett a kiállított 
anyagban. Körüliéiül 
azok a nevek szerepel
tek ottan, amelyek az 
Ernst-múzeum kiállí
tásain vonulnak fel 
esztendőről esztendőre, 
úgy hogy hajlandók 
vagyunk egy pillanatra 
az egészet az Ernst-mú
zeum jubiláns repre
zentatív kiállításának 
tekinteni. Legnagyobb
részt már előzően ki

állított és már ismert műveiket gyűjtötték egybe ez al
kalomra a társaság tagjai. Általában inkább demon
stratív, tehát morális tartalmával dicsekedhetik ez az 
első kiállítás, mmt művészi tartalommal, -jelentőséggel. 
A kiállító művészek névsora: Basch Andor, Csók 
István, Falus Elek, Fényes Adolf, Glatz Oszkár, Hat-

Erdélyi és Bánáti Grafikai Munkások Szövetsége pályázatán résztvett munka 
S z e d t e :  S ü s s m a n n  K á l m á n
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vany Ferenc,. Hermán Lipót, Hortliy Béla, Grunwald 
Béla, Kandó László, Stróbl Zsigmond, Mannheimer 
Gusztáv, Mattyasovszky Zsolnay László, Mikola 
András, Perimutter Izsák, Pólya Tibor, Réti István, 
Rippl-Rónai József, Rudnay Gyula, Sidló Ferenc, 
Strobentz Frigyes, Szentgyorgyi István, Szmrecsányi 
Ódon, Szőnyi István, Thorma János, Vaszary János, 
VidovszkyBéla és Zádor István, Csók István, Vaszary, 
Rippl-Rónai elsőrangú képekkel szerepelnek, Rippl- 
Rónai fiatalkori Fehérpettyes nője ma már művészet- 
történelmi jelentőségű alkotás. Rudnay Gyula, Réthi 
István képeiben hanyatlás mutatkozik, Fényes Adolf 
régebbi műveivel szerepel, Grunwald Bélában csupán 
a lendület ereje jelzi a művész képességeit, míg a kom
pozíció megoldása elhamarkodott, viszont az egyik 
Cséplés című vászna jól összefogott, erőteljes munka. 
Perimutter, Basch, Kandó, Mikola, Vidovszky a 
tisztességes középszerűt jelenti, Hatvany pe
dig gyenge. Fejlődésképes mozzanat végered
ményben csupán Hermán Lipót sok-aktos 
kompozíciójában, e Signorellire emlékeztető 
mozgalmas képben található, meg Szőnyi 
István jól modellált markáns önarcképében.
Szőnyi István másik képe a nagyméretű Ivók 
című kompozíció értéke in kább az elgondo
lásban és az egyes részletek kidolgozásában 
rejlik, mert kellő összetartó erő híján a kép 
különböző elemekre szétesik. Viszont a gra
fikai művei, kézirajzai egészen elsőrangúak. 
Összefoglalva mindezeket, megállapítható, 
hogy a kiállítás általában tartalmas és ta
nulságos. Mindegyik művész igyekezett minél 
magasabbra emelni a színvonalat és ha hoz
závesszük azt is, hogy a művészek egytől 
egyig magasan felette állnak a műcsarnoki 
torzskarnak és e torzskarhoz csatlakozó se
gédhadnak, akkor körülbelül készen vagyunk 
az értékeléssel. De a fiatalok, akiket távol

tartottak maguktól? Azok bizony nagyon hiányoznak. 
Maguknak ártanak vele, ha mellőzik őket. Annyira 
erősnek érzik magukat, hogy az öregek, a hit nélkül 
dolgozó festők ellen fordulnak és ugyanakkor maguk 
is zárt kort formálnak és a fiatalok töretlen, friss ener
giáját kikapcsolják küzdelmük tengelyéből? Vagy 
egyszerre két fronton akarják felvenni a harcot ? 
Meglássák, osszemorzsolódnak e viaskodásban, nem 
győzik lélekzettel.,. Bálint Aladár

MAGYAR TÁJAK. Kedves és poétikus ötlete
a Szépművészeti Múzeumnak, hogy modern grafikai 
gyűjteményéből a legszebb magyar tájakat, városokat 
és történelmi emléket ábrázoló műlapokat összegyűj
tötte és vidékek szerint berendezve bemutat a grafika 
barátainak. Nagyobbrészt ceruzarajzok és vízfestmé
nyek ezek, csak kevés a tempera és a gonache. A tizen

kilencedik század elejének finomkezű, meg
hatott mestereitől kezdve a mának ímpresz- 
sziók iránt fogékony, elragadtatott és feljegy
zéseket gyűjtő titánjaiig jóformán minden 
grafikusa képviselve van itt az elmúlt év
századnak. Nem lehet megremegő érzések 
nélkül nézni a gyönyörű tájakat, a hegyes- 
volgyes romantikus sasfészkeket, melyekben 
egykor történelem lakozott és ma elszakítva 
tolunk, idegen parancsszavak hangzanak ben
nük. A legszebb irredenta-tiltakozás ez a 
gyűjtemény s egyúttal néma bizonysága annyi 
nagy erőnek, mely e tájakkal meghitt művé
szi viszonyt szőtt. A legszebbek, aprólékos 
finomságukkal legjobban behizelgik magukat 
Libay Károlynak, a kiváló biedermeier-fes
tőnek hajszálfmomságú ceruzarajzai, ezek a 
szinte lírikus hangulatképek, melyek egy-egy 
várost, várromot madártávlatból visznek a 
néző elé. A mesterségbeli tudásnak és a 
gyengéd természetvisszaadásnak olyan kva-



litásai találkoznak itt össze, melyeket alig lehet túl
szárnyalni. A nagyszámú akvarellel szereplő Ender 
Tamás már inkáhh a rutint csillogtatja, az osztrák 
festő hidegebben, fölényesebben nézi a felvidéki, vág-
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Levél fej. Szedte Ördög Ádám, Szabadka

völgyi vedutákat. Akit Altnak, s kivált Rudolf 
Altnak brilliáns akvarelltechmkája is megkapó hatás
sal van, de az újabb magyar generáció alkotásait is 
büszkeséggel nézhetjük: csupa gyöngyszem, csillogó 
ékszer az, ami a hideg keretek mögött elénk csillan 
a gyűjteményben.

DERKOVICS GYULA. Füst Milán Advent
című regényét illusztrálta nemrég, korábban is jelentek 
meg elvétve tollrajzai, míg most a Belvedere szalon
jában a képeit is bemutatta. Derkovics Kernstok 
Károlynál tanulta meg a festés alapelemeit és első 
mesterének tanulságait nem külső jegyeken követhető 
mozzanatokban oldotta művészetébe, hanem a tiszta 
látás erényét vette át tőle, az értékelés és kifejezés 
szabatosságát, mely elveti a koncepció egységét zavaró 
esetlegességeket, keresi azt, ami lényeges és jellemző. 
Derkovics kerüli az alantas témákat, komoly felada
tokat tűz maga elé, kompozíciókat fest, amelyekben a 
természetben lappangó törvényszerűség, az élet orok 
ritmusa világosan, elrendezetten kifejeződik. Nem 
utánoz, hanem újjáalakít, a természeti elemek nem 
mintaképek, amelyeket meg kell közelítem, hanem a 
művész alkotó tevékenységének építő kövei, pillérei, 
támasztékai. E fiatal művész csupán most hallatta 

v elsőízben szavát. Művei máris teljesen felkészült 
| művészt reprezentálnak, aki erős kézzel, biztos ízléssel 
és alapos tudással fejezi ki festői élményeit. Szilárd 
rajz alapépítményén nyugszanak markáns formái, mély 
színek tüze süt ki a formákból. A mozgás ritmusa 
magától értődő természetességgel kapcsolja egybe figu
ráit. Érzései a monumentális festői stílus felé terelik 
őt és ha alkalma lesz rá, bizonyára hozzá is nő nagy 
feladataihoz. Bálint

S z a k o k t a t á s
A MAGYAR HELYESÍRÁS egységesítéséről

beszélt nagyszámú hallgatóság előtt, november 19-én 
dr. Balassa József tanár úr a Korrektorkor és Hír-

VONALZÓM ESTE RT
ki rollnis vonalzógépen dolgozni tud, keresünk nagy 
fizetéssel, Erdély egyik nagyobb városába. Csakis 

elsőrangú szakember jelentkezését kérjük.
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lapszedők Koré rendezte előadáson. Amióta a tanár 
úr tavaly novemberben ugyané tárgyról tartott elő
adást a Korrektorkorben, a helyesírás ugye jó úton 
halad. És ebben nagy része van az előadónak, aki 
szeretettel és fáradhatatlanul dolgozik a magyar 
helyesírás egységességének megteremtése érdekében. 
Az előadásról magáról nem mondunk el semmit, mert 
hiszen lapunk olvasói eléggé részletesen és sokkal 
hivatottabb kézből értesülnek az előadónak ebben a 
kérdésben elfoglalt álláspontjáról. Aztán meg kár is 
lenne részleteket kiszakítani olyan előadásból, amely
nek mmden betűje, mmden szava egyformán értékes, h

K  r i t ? í  a
SUBOTICA -  SZABADKÁRÓL újabban

Ördög Adám kollégánktól való munkákat kaptunk, 
amelyekből kettőt ehavi számunk szövege kozott be
mutatunk. Az egész küldemény a fentebb említett két 
reprodukcióhoz hasonló egyszerű kivitelű s tisztán 
nyomott munka. Amint látható, Ordog kolléga a mi 
nyomdokainkon halad s dicséretére legyen mondva, 
nagy óvatossággal is dolgozik s nem esik túlzásba a 
hajlított sorok alkalmazásakor. W .

GYŐRBŐL, az ottani jóhírű Nitsmann-nyomdá- 
ból Fekete Pál kollégánk által beküldött egynéhány 
nyomtatványról röviden csak azt írhatjuk, hogy tipikus 
példái a szolid, de csiszolt ízléssel bíró szedő- és 
nyomtatómesterek munkáinak, amik nemcsak készítőik 
jóhírét öregbítik, hanem az előállító nyomda nevét is 
ismertté teszik. A beküldött munkák kozott vannak 
régibb nyomtatványok is, amelyeknek zsánere a jól 
alkalmazott iparművészeti stílus, az újabb munkák — 
koztuk egy meghívó — már mai nyomdokainkon halad. 
Sajnáljuk, hogy csak lapzártakor kaptuk a küldeményt, 
s ezért egyes munkák e rovatban való reprodukálásá
ról ezúttal le kellett mondanunk, de kipótoljuk ezt a 
legközelebbi győri küldeménynél. W.

U j  és díszek
AZ OHIO-KRAFT! ÉS MENDELSSOHN-

betű. (A Schriftguss A.-G. vormals Brúder Butter 
Schriftgiesserei Dresden, új betűi.) Lapunk októberi 
számában már megemlékeztünk arról, hogy a Brüder 
Butter cég igen praktikus újdonsággal lepte meg a 
szakvilágot. Piacra hozta az Okio-Kraft! nevű betű
jét, amely most már teljes garnitúrává egészíti ki az 
Okio~letüt és kurzívot. Ez utóbbi betűket használjuk 
lapunk előállításánál s sok esetben sajnálattal kellett 
nélkülöznünk a betű kövérebb típusát. Az OA/o- 
betü ugyan egymagában is dekoratív hatású, azonban 
mégsem volt tökéletesen kihasználható, mert nem volt 
meg a kiegészítő kiemelő betűje. A síma sorszedésű 
kompozícióknál igen gyakran előfordul, hogy a világos 
betűk szürke foltjába kontrasztként kövér betűkből



szedett sorokat kell elegyítenünk. Erre eklatáns példa 
októberi számunk mellékleteinek 12. példája, amely
nek nagyketus konratát az Oklóval komlokegyenest 
ellenkező karakterű ketukkől kellett szednünk, más- 
kulonken a példa katása nem lett volna kielégítő. 
Most már készen van az Ohio-Kraft /, melykői e 
sorok kozott, valamint Rasofszky kollégánk cikkékez 
készített mellékletek 10., 11. és 12. példáikan muta-

^?euísáie cáensdiau ̂ ade)>es*^ 
Eüiítvuiríe t>edeuíender Kün^leír

N e u e  $ ÍA 3 k á sc  j>e*r
tünk ke egyes sorokat; fedőlapunk fősorait ugyancsak 
ennek a ketünek nyolccicerós fokozatákól szedtük. 
Az Ohio-Kraft ! valókan művészi alkotás, kár 
nyomdászszempontkól kifogásoljuk, kogy a kurrens 
a, e, m, n és g ketuk konstrukciója túlságosan tomor, 
a ketuvonalak által zárt kelső üregei túlkicsinyek. 
Verzálisai kétfélék: egyszerűek és díszesek; oz utók- 
kiak egészen sajátságos jelleget adnak a sornak, az 
előkkiek viszont tiszta, nyílt ákrájukkal a verzális- 
szedéskez nagyon alkalmasak. A kurrensketuk egy 
része: az a, i, k, m, n, r, st, z ketuk szóvégi ki
futókkal is készültek, ami igen gyakran »nagyon jól 
jon« majd az akcidensszedőknek, akik ezzel a betűvel

dolgozni is fognak. Az Okio- Kraft! petittől 8 cice
róig terjedő 13-féle fokozatkan készül, ezekkői a leg- 
tokk fokozat teljesen kész és szállítkató. — Butterék
— most már Schriftguss A.-G. — egy másik ketu- 
ujdonsága a JVlende!ssohn~l etü. Nemcsak újdonság,

C2M ÁLD£/< íRAí>HIK/I>LA$TIK 
v^ti F^lixmülteiv IC^k }̂<hka,

kanem szenzáció is a ketuontődei piacon, mert ez az 
első kifejezetten expresszionista letü, amit ismerünk. 
Butterék szívességékől e ketukől is kemutatunk két 
sort. Részletesekk kntikáka nem kocsátkozom, mert 
látnom kellene a ketu összes fokozatait, ami ezidő- 
szermt még nem leketséges, mert a Mendelssokn-ketü 
egyelőre csak kísérletképen készült ciceró fokozatkan. 
Az öntöde kulonken közli, kogy ezt a ketüt a kikliofil 
korokken kedvezően fogadták és igen sok luxusmunká
nál alkalmazták is, amint az a kekuldott nyomtatvá
nyokból meg is állapítható.

P á l y á z a t
FEDŐLAPPÁLYÁZATUNK nem járt kellő

eredménnyel. Mindössze 6 pályamunka érkezett ke, 
melyeknek kivitelkeli stílusa alig közelíti meg azokat 
az igényeket, amelyeket lapunk fedőlapjai dolgákan 
támasztani szoktunk. A kát pályamunka közül egyet
len egy akadt, amelyik egyszerűsége mellett foltkan
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e l é g  j ó l  m e g o l d o t t  m u n k a .  E  m u n k a  s e m  ú t i  m e g  a z o n 
b a n  a  m é r t é k e t  s  í g y  c s a k  a  p á l y á z ó  i g y e k e z e t é t  k í v á n 
t u k  j u t a l m a z n i  s  ő t  f o k o z o t t a b b  ö n k é p z é s r e  s e r k e n t e n i ,  
a m i k o r  a  I I .  d í j a t  m u n k á j á n a k  m e g í t é l t ü k .  E z e n  m u n k a
—  j e l i g é j e :  L a b o r  o m n i a  V i n c i t !  —  t e r v e z ő j e  S c h w a r z  
O ttó  ( G l ó b u s ) .  —  A  K e f e  j e l i g é j ű  m u n k á n á l  a  s z ö v e g 

b ő l  k a r á c s o n y f a  f o r m á t  a l a k í t o t t  a  p á l y á z ó .  A z  ö t 
l e t  n e m  j ó ,  m e r t  i l y e n  s z i m b ó l u m o t  m é g s e m  s z a b a d  
s o r o k b ó l  f o r m á l n i ,  e g y s z e r ű e n  a z é r t ,  m e r t  i l y e n  f e l a d a t  
m e g o l d h a t a t l a n .  —  A  P r ó b a  I  és i i  j e l i g é j ű  m u n k á k  
t e r v e z ő j e  n y i l v á n v a l ó a n  e r ő s e n  é r d e k l ő d i k  a  l e g m o 
d e r n e b b  g r a f i k a i  m u n k á k  i r á n t ,  m e r t  e z e k n e k  h a t á s a  
k i h í v ó a n  t o l a k s z i k  e l ő t é r b e  a  k o m p o z í c i ó k b ó l .  B á r 
m i l y  d i c s é r e t e s  a z  i l y e n  t ö r e k v é s ,  a  p á l y á z ó t  m é g i s  
m é r s é k l e t r e  k e l l  i n t e n ü n k .  A  r a j z o l t  g r a f i k a i  m u n 
k á k b ó l  m e r í t e t t ,  f e l s z í v o t t  m o t í v u m o k a t  n e m  s z a b a d  
a z o n m ó d  n y e r s e n  á t v i n n i  a  s z e d é s r e ,  m e r t  e z  e s e t b e n  a  
k o m p o z í c i ó  a z  e r ő s z a k o l t s á g  b é l y e g é t  f o g j a  v i s e l n i .  A  
r a j z o l t  m u n k á k b ó l  k i v o n a t o l t  m o t í v u m o k a t  h o s s z a s  
t a n u l m á n y o z á s  u t á n  l e h e t  c s a k  s z e d é s b e  á t ü l t e t n i  s  e l ő 
z ő l e g  a l a p o s a n  k e l l  á t g o n d o l n u n k ,  m m t  l e h e t  a  r a j z o t  
a  s z e d é s  t e r m é s z e t e s  f o r m a n y e l v é n  k i f e j e z é s r e  j u t t a t n i .  
K ü l ö n ö s e n  á l l  e z  o l y a n  m u n k á k r a ,  a m e l y e k  k o m -  
p o z í c i ó r é s z l e t e m e k  e g y  e g y s é g b e  k e l l  o l v a d m o k .  A  
p á l y á z ó  e r r e  n e m  v o l t  f i g y e l e m m e l  s  m i n d k é t  m u n k á 
j á t  d a r a b o s a n  o l d o t t a  m e g .  A  f ő s o r ,  a  m e l l é k s z o v e g ,  
a  m o n o g r a m  v a g y  d e k o r a t í v  f o l t o k  ö n m a g u k b a n  j ó k ,  
d e  e g y m á s t ó l  i d e g e n e k  é s  k u l o n  é l e t e t  é l n e k  a  p a p í r  
s í k j á n .  —  A  N e m o  j e l i g é j ű  m u n k a  a l a p m i n t á j á u l  n y i l 
v á n v a l ó a n  o k t ó b e r i  s z á m u n k  f e d ő l a p j a  s z ó  I g á i t ,  d e  
h i b á s a n  v a n  m ó d o s í t v a .  A z  o k t ó b e r i  f e d ő l a p  t e n g e l y e  
a  p a p i r s í k  b a l f e l  é r é  e s i k ,  m í g  a  p á l y á z ó  m u n k á j á n  a  
k a r á c s o n y f a  a  p a p í r  k ö z e p é n  n y e r t  e l h e l y e z é s t ,  d e  a z  

a l s ó  s o r f o l t  a  j o b b o l d a l r a  t o l ó d o t t  á t .  E z  a  f e l e m á s  
m e g o l d á s  n e m  v á l t  e l ő n y é r e  a  m u n k á n a k  ;  s o k k a l  j o b b  
l e t t  v o l n a  a z t  a z  a l s ó  s z o v e g c s o p o r t o t  i s  a  l a p  k ö z e p é r e  
á l l í t a n i .  —  A  V a s k o s  k ö te t  j e l i g é j ű  m u n k a  r a j z b a n ,  
e l g o n d o l á s b a n ,  s z í n e z é s b e n  e g y a r á n t  h i b á s  é s  k e z d ő r e  
v a l l ,  a k i n e k  c s a k  a z t  a j á n l h a t j u k ,  h o g y  i n k á b b  a  d e k o 
r a t í v  r a j z z a l  f o g l a l k o z z o n ,  m m t  i l y e n  n a g y  t á v l a t t a n i  
i s m e r e t e t  i g é n y l ő  r a j z z a l .  W .

Ú J É V I  Ü D V Ö Z L Ő L A P O K R A  k i í r t  p á l y á z a 
t u n k a t  i s m é t e l t e n  a j á n l j u k  o l v a s ó i n k  s z í v e s  f i g y e l m é b e .  
A  f e l t é t e l e k  a  m u l t h a v i  s z á m  2 1 3 .  o l d a l á n  o l v a s h a t ó k .

L E R E D U K Á L N I .  A n n y i r a  m a g y a r o s o d u n k ,  
h o g y  k o m o l y  l a p o k b a n ,  n e m z e t g y ű l é s i  b e s z é d e k  l e 
í r á s á b a n  i l y e s m i k e t  o l v a s h a t u n k  :  leredu ká ln i, f e l ja v í
tan i, le s zá llí ta n i  ( m á r  m m t  a z  á r u t ) ,  leép íten i, lecsök
k e n ten i  é s  í g y  t o v á b b .  A  c s ö k k e n t é s ,  r e d u k c i ó  m á r  
e g y m a g á b a n  i s  k i f e j e z i  a  l e f e l é  v a l ó  i r á n y t .  T e h á t :  
a  m u n k a b é r t  csökken ten i, v a g y  ja v í ta n i ,  a z  á r u t  S v é d 
o rszá g b a  s z á ll í ta n i  és n e m : le s zá llíta n i,  m é g  h a  f ö l d 
r a j z i l a g  a l a t t u n k  v o l n a  i s  S v é d o r s z á g ;  a  m u n k a b é r e k e t  
le ép íten i  ( L o h n a b b a u )  n é m e t e s .  E h e l y e t t :  csökken ten i 
a  h e l y e s  í r á s m ó d .  E f f é l e  i d e g e n s z e r ű s é g e k k e l  a  k o r r e k 
t o r  n a p i  m u n k á j a  k ö z b e n  e l é g  g y a k r a n  t a l á l k o z i k  é s
—  m m t  a  t é n y e k  m u t a t j á k  —  n e m  n a g y o n  m e r ü n k  
h o z z á j u k  n y ú l n i .  P e d i g  a z  i l y e n  g y o m l á l ó  m u n k á v a l  
n a g y  s z o l g á l a t o t  t e h e t n é n k  a  m a g y a r  n y e l v n e k .  A.

F e  1 j e g y z e s e
C Z E T T E L  G Y U L A  f  A  m a g y a r  n y o m d á s z 

t á r s a d a l m a t  s ú l y o s  v e s z t e s é g  é r t e .  C z e t te l  G y u la ,  a  
C z e t t e l  é s  D e u t s c h  c é g b ő l  a l a k u l t  G r a f i k a i  I n t é z e t  é s  
S z á m l a k ö n y v e k  G y á r a  R é s z v é n y t á r s a s á g  a l a p í t ó j a  é s  
t ö b b  é v e n  á t  v o l t  e l n ö k e  d e c e m b e r  h ó  3 — á n  8 0  é v e s  
k o r á b a n  h a l t  m e g .  D e c e m b e r  5 - é n  t e m e t t é k  e l  b a r á t a i

K  o r r e k t ú r a



é s  k a r t á r s a i  n a g y  r é s z v é t e l e  m e l l e t t .  C z e t t e l  G y u l a  a  
m a g y a r  n y o m d a -  é s  k o n y v k o t ő i p a r  f e j l e s z t é s é b e n  k ü l 
f ö l d ö n  s z e r z e t t  t a p a s z t a l a t a i t  a  m a g y a r  n y o m d a i p a r  
j a v á r a  é r t é k e s í t e t t e  é s  o r o s z l á n r é s z  j u t o t t  " a z  é r d e m b ő l  
n e k i ,  b o g y  b a z á n k  g r a f i k a i  i p a r á t  m é g  o l y  i d ő b e n  i s m e r 
t é k  e l  n a g y n a k  é s  e l ő k e l ő n e k ,  a m i k o r  a  m a g y a r  i p a r  a  
k ü l f ö l d  e l ő t t  m é g  j ó f o r m á n  i s m e r e t l e n  v o l t .  A l a p o s  
s z a k i s m e r e t e ,  v a s s z o r g a l m a  á l t a l  a  v á l l a l a t  g y o r s a n  é s  a  
l e g e l s ő k  s o r á b a  k ü z d ö t t e  f e l  m a g á t .  K i v á l ó  k é p e s s é g e i t  
é s  é r t é k e s  m u n k á j á t  k ü l ö n b e n  l e g f e l s ő b b  b e l y e n  i s  e l i s 
m e r t é k ,  a m i k o r  a  k i r á l y i  t a n á c s o s s á g g a l ,  m a j d  k é s ő b b  
a  F e r e n c  J ó z s e f  r e n d  l o v a g k e r e s z t j é v e l  t ü n t e t t é k  k i .  
N e m c s a k  a  m u n k a a d ó k ,  d e  a  m u n k á s o k  k ö r é b e n  i s  
i g e n  s z e r e t t é k  C z e t t e l  G y u l á t .  A  F ő n o k e g y e s u l e t n e k  
é v e k e n  k e r e s z t ü l  v o l t  v á l a s z t m á n y i  t a g j a ,  a  K o n y v 
n y o m d á s z o k  é s  B e t ű ö n t ő k  S e g é l y z ő e g y e s u l e t é n e k  p e 
d i g  n é b á n y  é v e n  á t  e l n ö k e  i s .

Ü Z L E T Á T H E L Y E Z É S .  A  F r e u n d - B a r á t - f é l e
P a p i r n a g y k e r e s k e d é s  é s  G r a f i k a i  s z a k u z l e t  k ö z l i  
v e l ü n k ,  b o g y  i r o d á i t  é s  r a k t á r a i t  f .  é v  n o v e m b e r  b ó  
v é g é n  V ,  A k a d é m i a - u t c a  3 .  s z .  a l á  h e l y e z t e  á t .  M i n t  
a  S t e y r e r m u b l i  p a p í r g y á r  m a g y a r o r s z á g i  v e z é r k é p v i 
s e l ő j e ,  e z e n  g y á r  ö s s z e s  p a p i r g y á r t m á n y a i b ó l  á l l a n d ó a n  
n a g y  r a k t á r t  t a r t  f e n n .  A  p a p i r k é s z l e t e k  o l y  n a g y  
m é r e t ű e k  é s  o l y  s z a k s z e r ű e n  é s  e l s ő r a n g ú a n  a s s z o r t í r o -  
z o t t a k  l e s z n e k ,  b o g y  a l k a l m a s a k  l e s z n e k  a r r a ,  b o g y  a  
n y o m d a -  é s  a  p a p í r i p a r  m i n d e n n e m ű  p a p i r s z u k s é g l e t e i t  
a  l e g e l ő n y ö s e b b e n  e l l á s s á k .  U g y a n e z e n  u z l e t á t h e l y e -  
z é s s e l  k a p c s o l a t o s a n  a  g r a f i k a i  s z a k u z l e t  i s ,  a m e l y  a  
c é g n e k  k ö z i s m e r t  ü z l e t á g a ,  m i n d e n f é l e  s z ü k s é g e s  c i k k e k  
b e s z e r z é s é v e l  k i b ő v ü l t .  A  t e l e f o n  m m t  e d d i g ,  t o v á b b r a
i s  8 2 — 3 5 .

Levél fej. Szedte Ördög Ádám, Szabadka

M E L L É K L E T E I N K  É S  F E D Ő L A P U N K
Lapunk ezen számához a következő mellékleteket csatoljuk:
1 — 4. Négy oldal szedéspéldamelléklet Rasofszky Andor 

»Kisemberek reklámnyomtatványai* című cikkéhez. Mind a 
tizenhárom példát lapunk felelős szerkesztőjének vázlatai után 
szedték Topits Béla, Lombár László, Schwarz Ottó, Steiner Béla. 
A nyomás König Béla szakképzettségét dicséri. — E mellékletek
kel kapcsolatban meg kell említenünk, hogy ebben' a számban — 
eddigi szokásunktól eltérően — idegen nyelvű szedéspéldákat 
nem közölhettünk, aminek magyarázatául szolgáljon, hogy szedés
mellékleteink szerkesztőségünkön kívül álló szakemberírta cikk 
illusztrációit képezik s az idő rövidsége miatt nem volt módunk a 
szerző intencióinak megfelelő idegennyelvű szövegekről és min
tákról gondoskodni s viszont a cikk terjedelme arra késztetett, 
hogy azt a nagyobb terjedelmű karácsonyi számunkban helyez
zük el.

5—8. A  Glóbus nyomdai műintézet rt. cég üzemében előállított 
gyakorlati munkák. Ezek közül R. Szentpáll Olga reklámplakát
ját Jaschik Álmos grafikus művész, lapunk munkatársa rajzolta 
s Kun Mihály vágta linóba. A  négy melléklet többi példái ugyan
csak Kun Mihály rajzai, illetve vázlatai után készült szedések, 
melyeknek egyikét Tóth Ferenc, másikát pedig Kolozsváry Károly 
szedte. E négy mellékletet is König Béla nyomta.

9— 12. E négy melléklet az európai hírnévnek örvendő Kner 
Izidor gyomai konyvnyomtató műintézetében készült meghívók



fedőlapjait ábrázolják. Az első és a negyedik Divéky József festő
művészt vallja mesterének, a második és harmadik viszont Greff  
Lajos festőművész munkája. Mind a négy meghívót még 1914-ben 
nyomtatták a szakmai körökben jólismert» Röpke Lapok « számára. 
Itt említjük meg, hogy a Kner cég meghívóűrlapjainak most 
megjelent újabb mintái között is ott látjuk a mellékletként közölt 
négy meghívót ugyanolyan tiszta nyomásban és szép, ízléses szí
nezésben, aminő a régi meghívóűrlapokat a legszebb magyar 
nyomtatványokká avatta.

13. Két illusztráció Hevesy Iván: A  posztimpresszionizmus 
művészete címen Kner Izidor kiadásában most megjelent művé
ből. A mellékletet Kruchió István nyomtatta Knerék gyomai 
intézetében egy Rockstróh-féle »Viktória« tégelyes gépen. Gleits- 
mann rt. festékgyár »Cito B I.« illusztrációs festékével Gold- 
zieher Géza rt. » Nikon « jelzésű műnyomópapirosára.

14. A Maschinenfabrik Augsburg— Nümberg A.-G. magyar- 
országi képviseletének levélpapirosa. A mellékletet a Pallas 
nyomda rt. üzemében állították elő.

15— 16. A J. G. Schelter <£. Giesecke leipzigi betüöntőde cég 
(képviseli: Fischer M órk  olléga VII, Kazinczy-utca 43. I.) két 
mintaszedése, amelynek szedésénél a cég most piacra került újdon
ságait: a »Dolmen« betűt és az 1181. számú díszítmény csoportot 
használták fel. A  Dolmen betűről a jövő számban írunk. — Ezt a 
pompásan sikerült mellékletet Schelterék házi nyomdájában állí
tották elő egy Schelter-féle »Phönix« gépen. A  példákat a Pafiier- 
fabnk Zerkall bei Düren, Renker <£. Söhne cég (képviseli Glück 
Sám. V, Vécsey-utca 3-5.) merített papirosára nyomták s az 
alátétpapir is ezen cég merített fedélpapirosa.

17. Dobozcímke és csomagolópapír. Az elsőt Retten Sándor, 
a másodikat pedig Gebhardt T. grafikusművész rajzolta. Mind
kettőt a Grafikai Intézet és Számlakönyvek gyára rt. cég litográ
fiájában állították elő a cég nyomtatványait jellemző precizitással.

18. Egyszerű gyakorlati munka a Markovits és Garai nyomda 
melléklete: egy Borlap fedőlapja. Szedte és az alapnyomatot 
linóba vágta Kettinger Antal, nyomta Huszár István.

19. Weinberger Hermann munkácsi cég levélpapírja és levél-r 
borítékja: nyomta Lackenbach A rtúr főgépmester felügyelete 
mellett Teszár Béla, a Rigler József Ede rt. cég nyomdájában. 
Úgy a színezés, mint a nyomás dícséretreméltó szakavatottság- 
ról tanúskodik.

20. Rózsa szűcs cég levélpapírja és cégjegye. Mindkettőt Gábor 
Emöy a Minerva nyomda cég beltagja tervezte. A levélfej meg
oldása finom ízlésre vall; a hatalmas fősor alatti apróbetüs szöveg 
nagyszerűen érvényesül.

21. Az Universal grafikai szaküzlet rt. cég ezidei festékminta 
melléklete ugyanaz, mint tavaly volt s Dr. Gustav 'Wicke festék
gyár gyártmányainak jóságát és szépségét hirdeti.

22. A  » Grafika « gépkereskedelmi és nyomdaberendezési rt. cég 
levélpapirosa. Rajzolta Kun Mihály, nyomta Szabó Endre és 
Stöckl István Glóbus nyomda rt.

23. Jelen számunk egyik legértékesebb mellékletét a VFeiss 
L. és F. nyomdai műintézetnek köszönhetjük. Páratlan szakma
szeretetről és a szaksajtó méltó megbecsüléséről tettek tanúságot 
a cég tulajdonosai, amikor Prihoda István grafikus 20 Andersen
ülusztrációját bocsátották rendelkezésünkre finom és ízléses ki
vitelben. Kár volna több dicsérő szót pazarolni e mellékletre, 
beszél az önmagáért s a magyar grafikai ipar magas színvonaláról 
tanúskodik. Az illusztrációk — melyekből példányonként 2-2-t 
csatoltunk lapunkhoz — Prihoda eredeti kőrajzai s Offset-nyomás 
útján pompásan sokszorosította Spira Márk gépmester kollégánk.

24. Czencz János festőművész »Magdolna« című festményé
nek háromszínnyomásos reprodukciója. E pompásan sikerült szín
nyomat Pápai Ernő műintézetében készült. Az utóbbi években 
nagyritkán fordult elő ilyen kaliberű munka a fővárosi nyom
dákban, ami kétségkívül emeli e mellékletünk értékét. A  nyomás 
Kovács József gépmester kollégánk munkája, akinek őszintén 
gratulálunk a sikerhez, amelyet ezen munkájával elért. Dicséret 
illeti a kliséket készítő Sokszorosítóipar rt. céget is, nemkülön
ben Gebr. Schmidt frankfurti festékgyárat a nyomásnál használt 
festékek kiválóságáért, ami a nyomó munkáját jórészt megköny- 
nyítette. A  mellékletet a Steyrermühl papirgyár papirosára nyom
ták. E két utóbbi cég itteni képviselőjét, a Freund-Barát-féle 
papimagykereskedést és grafikai szaküzletet külön dicséret illeti 
azért az áldozatkészségért, amit ilyen óriási költséget igénylő 
mellékletek átengedésével magyar szaklapokkal szemben tanúsított.

25. A Pax nyomda melléklete négy gyakorlati példa: egy 
levélfej, egy cégjegy és két* meghívó. Valamennyi ügyes, könnyű 
technikájú és jó ízlésre valló munka. A tervezésért és szedésért 
Szolcsányi Bélát, a nyomásért Kollmann Józsefet illeti a dicséret.

26. A »Cellini« ezüst- és fémárugyár rt. cég levélpapírja gra
fikus munkája. Nyomta Engel S. Zsigmond nyomdai műintézet.

. 27—28. A  Schriftgiess erei D. Stempel A . G. frankfurti cég 
kétoldalas melléklete.

29—30. A Magyar Tudományos Társulatok Sajtóvállalata 
rt. cég két szépen sikerült melléklete. Az első egy fonomimikai ABC 
címlapja és egyik belső oldala, melyeknek rajzai Muhits Sándor 
tanártól valók, a második a Rózsavölgyi és Társa cég kiadásában 
megjelenő »Kis magyarok színháza« I. kötetének, a »A halhatat
lanságot kereső királyfi«-nak egyik pompás egészoldalas illuszt
rációja, melyet Dobozyné Serédy Kató rajzolt.

Fedőlapunkat Kun Mihály tervezte és vágta linóba. E különös 
érdekességű munka az irisznyomás alapos és okszerű kiaknázá
sával készült, s hatását nagyban fokozza az az optikai csalódás, 
amelyet a fekete sugarak hullámossága varázsol a szemünk elé. 
Hosszabb ránézésre úgy látjuk, mintha a violából induló írisztónus 
a csillag körül gyűrüződne át lila-kék-zöldesszürke színekbe. —  
Az irisznyomás igen alkalmas arra, hogy ilyen és ehhez hasonló 
optikai csalódásokat hozzunk létre és ezzel fokozzuk munkánk 
hatását. Fedőlapunkat König Béla és Szarvas János nyomták 
kiváló ambícióval és szakértelemmel.

Lapunk szövegét Szarvas János, König Béla és Prutek János 
nyomták a tőlük megszokott gondossággal. Lapunk nyomásával 
kapcsolatban meg kell emlékeznünk Retter Illés géptermi mű
vezető irányító munkájáról, is, mint olyan ténykedésről, mely 
nagyban hozzájárult lapunk kivitelbeli nívójának emeléséhez.

Itt említjük meg, hogy lapunk most záruló III. évfolyamának 
tíz számában összesen 83 mellékletet közöltünk, amely számból 
62 melléklet a II. félévre esik. Ezeken a mellékleteken, valamint 
a szöveg közé tördelve összesen 232 szedés-, illetőleg nyomás
példát, 139 illusztrációt, illetve magyarázó ábrát hoztunk.

Budapest, 1922 december hó 10-én

Kiadó Biró Miklós 
Felelős szerkesztő VPankó Vilmos 

Főmunkatársak Kun Mihály és Novák László 
Nyomatja a Glóbus Nyomdai Műintézet, VI, Aradi-utca 8 

a Gebrüder Schmidt 1-es számú ábrafestékével 
A  kliséket a Sokszorosítóipar szállította
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D I V É  K  Y  J Ó Z S E F  f e s t ő m ű v é s z  e r e d e t i  r a j z a  u t á n  
k é s z ü l t  m e g h í v ó -  f e d é l  K  ?i e r  I z i d  o r  g y o m a i  k ö n y v n y o m t a t ó  t> R  ö fi k e L  a fi o k <t 

c í m ű  k i a d v á n y á b ó l .  J ^ y  ő m i a t t a  K  E  R  I Z I D O R  n y o m d á j a
G  y  o m á n  1 9 1 4 - b e n .

E  m e g h í v ó  j e l e n l e g i  m e g r e n d e l é s i  s z á m a : 7 2  9
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Melléklet a »Magyar Grafika« 1922. évi karácsonyi számához 
a »Halhatatlanságot kereső királyik című műből. 

Rajzolta Serédi Kató.
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B U C H * U N D  S T E I N D R U C K F A R B E N í F A B R I K

AM FÜNFTEN SCHÖPFUNGSTAGE
V IE R F A R B E N D R U C K

Vertretung und stándiges Láger in allén Farben: 
Universal Graphisches Fachgeschaft A. G. Budapest VIII,

Rákóczy tér 2. Telefon: József 48-12.



A Magyar Grafika melléklete
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Ma s c h in e n fa b r ik  AUGSBURG-NÜRNBERG A.-G.
MAGYARORSZÁGI MŰHELYTELEP ÉS KÉPVISELET

C H A T E L E T  A L A J O S ,  B U D A P E S T
K É P V I S E L E T E K :  11., T Ö  R Ö  K -U  T C  A  14.

M A S C H I N E N F A B R I K  A U G S B U R G - N Ü R N B E R G  A . - G .  °oo
A U G S B U R G I  M Ű V E K  G Y O R S S A J T Ó -  É S  K Ö R F O R G Ó G É P E K  O S Z T Á L Y A  FOLYÓSZÁMLÁK : PESTI MAGYAR KERESKE-

„ A S B E R N “ M A S C H IN E N F A B R IK  A .-G . A U G S B U R G -G Ö G G IN G E N

KÜLÖNLEGESSÉGEK: * Budapest,
M. A. N.

„TERNÓ" GYORSSAJTÓK 

KÖRFORGÓGÉPEK

„ o f f s e t " g é p e k

„W INKLER“
f r o n t k ir a k ó  g y o r s s a j t ó k  

ö n m ű k ö d ő  ív b e r a k ó k

ÖNMŰKÖDŐ ÖNTŐMŰVEK 

MATRICÁLÓ SAJTÓK 

MATRICASZÁRITÓ-DOBOK 

TÖMÖNTŐDEI OLVASZTÓKEMENCÉK 

SZABADALMAZOTT ZÁRÓKERETEK 

SZABADALMAZOTT SZEDŐHAJÓK  

HENGERÖNTŐ-KÉSZÜLÉKEK  

C1ALVÁNTELEPEK BERENDEZÉSE 

VILLAMOS SZEDŐGÉPFŰTÉSEK

SEGÉDGÉPEK OFFSETNYOMÁSHOZ

g ö r d ít h e t ő  z á r ó l e m e z e k

MATRICA-OLLÓK

VILLAMOS HENGERMELEGITŐK

GÉPEK, ESZKÖZÖK ÉS ANYAGOK  

AZ ÖSSZES GRAFIKAI ÉS RO KO N
SZAKMÁK RÉSZÉRE



íMelléklet a 3\fLagyar Srafika karácsonyi számához.

CSOMAGOLÓPAPIRCIMKE RAJZOLTA GEBHARDT T*

RAJZOLTA PETTEN SÁNDORCÍMKE
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STEYRERMÜHL
PAPÍRGYÁR m a g y a r o r s z á g i v e z é r k é p v is e l e t e



Független Szemle
Kuhúráh's havi folyóirat 

Szerkesztő és kiadó : dr. Czakó Ambró 
*

S z e r k e s z t ő s é g  é s  k i a d ó h i v a t a l : 
Budapest Vili. \er„ Baross-utca 3 

*
E l ő f i z e t é s i  á r a  1 9 2 2  j ú l i u s á t ó l  k e z d v e  e g é s z  

é v r e  5 0 0  K ,  f é l  é v r e  2 6 0  K
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